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The practical material includes materials related to English-language literary discourse, as well as their
translations into Russian.

As a result of the study, it was determined that a number of lexical units naming neutral objects, ar-
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ecclesiastical life.
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

KoHTekcTyanbHO 00ycCIOBIeHHasA
IlePKOBHAA JTEeKCHMKa KaK 4acTh
JIEKCMYECKOM KaTeropum «LepKOBHAsA TEKCUKa»

H.C. Makapos

MoCKOBCKMII FOCYAapCTBEHHBI MHCTUTYT MeX/YHAPORHBIX oTHOIeHu T (yHnBepcutetr) MU]I Poccun,
119454, Poccusa, Mocksa, nip. BepHagnckoro, 76

Annotamya. CTaTbs IOCBSAIEHA M3YYEHNI0 KOHTEKCTYa/IbHO 00YCIIOB/ICHHOI LIePKOBHOM JIGKCUKI
KaK 4aCTy JIEKCUYECKON KaTeropuy «LePKOBHAA JIeKCUKa». L1e/blo HacTos1Iel CTaThy ABIAETCS pac-
CMOTpEHMe IPUMepPOB KOHTEKCTYaIbHO 00YCIIOB/IEHHOI JIEKCVKI Ha MaTepuajie PyCCKOTo M aHIINI-
CKOT'O A3bIKA C Le/IbI0 YCTAHOB/IEHNA UX IPUHAMJIEXXHOCTY K KATETOPUM «LI€PKOBHASA JIEKCUKa».

JIna pocTvoKeHus JaHHOM Le/M B PaMKaxX HaCTOALLErO MICCIeJOBAHNA MPOBOJUTCA aHAIN3 KOHKPET-
HBIX KOHTEKCTYalIbHO 00YC/IOB/IEHHBIX TeKCMYeCKUX e[VIHNUILI, aHa/IN3 TMHIBUCTIYECKOTO M 9KCTPa-
JIMHIBYCTUYECKOTO KOHTEKCTOB, @ TAKXKe TeOPETUYECKUIT METOJ, ICCIeNOBAHNUSA — CYHTe3 UHPOpMa-
LM, TIOTyYEHHOI B XOJle M3y4YeHMs MaTepuaa.

B xayecTBe TEOpETHMYECKOTrO MaTepyuaa HaCTOALIETO UCCIEOBAHMA BRICTYIIAIOT HMCCEPTALIMN, MOHO-
rpaduy 1 Hay4HbIe CTAThJ OTEYECTBEHHBIX M 3apPyOEKHbBIX YUEHBIX, OCBAIIEHHbIE BOIPOCAM KOH-
TEKCTa VI KOHTEKCTYaJIbHOI OOYCIIOB/IEHHOCTY, @ TaKXXe PabOThI, MOCBSAIEHHbIE VI3YYEHUIO TaKMX
JIEKCHYECKVIX KaTeTOpMil KaK «IlepPKOBHas IEKCUKay», «CaKpa/bHas TeKCUKa», «00TOCTy>KeOHas TeKCH-
Ka». B kauecTBe NPaKTNYECKOTO MaTepyaa BEICTYNAIOT MaTePHasibl, OTHOCAIIMECH K aHIJIOA3BIYHOMY
XYJBOXKeCTBEHHOMY JMCKYPCY, a TAK)Ke TEKCThI X II€PEBOJIOB HA PYCCKUI A3BIK.

B pesynbrare uccienoBaHus ObIIO YCTaHOBJIEHO, YTO PAL IEKCUYECKMX e[[YIHAL, Ha3bIBAIOIVX Ipef-
MeTbl, APXUTEKTYPHBIE 57IeMEHTBI, BEllleCTBA U ABJICHN):A, He CBA3aHHBIE MCK/IIOUNTEBHO CO cepoit
LEPKOBHON >XM3HU, B ONPENENTEHHOM KOHTEKCTE BBICTYIAIOT B Ka4eCTBE €IMHMIL, OTHOCALIMXCA K
HOJIKATerOpyy KOHTEKCTYa/lbHO OOYCIOB/IEHHOI IIePKOBHOI JIEKCUKY, KOIZIa MCIIONB3YIOTCS IIpU
OIIVICAaHUY BHYTPEHHETO VLY BHEIIHEro yOpaHCTBa LIepKBYU U LePKOBHOI KISHIL.

KnroueBsbie cmoBa: LE€pKOBHAA JIEKCMKA, KOHTEKCTYa/IbHO O6YC)'IOB)'[€HH8.H LI€EpKOBHasA JI€KCMKaA, KOH-
TEKCT, CHOBaprIﬁI COCTaB, I€EPKOBHAA JXMI3Hb

i uutuposanusa: Makapos H.C. (2024). KoHrexkcTyanpHO 00YC/IOB/IEHHAs LiepKOBHAS JIEKCHMKa
KaK 4acTb JIEKCMYECKOI KaTeropuu «IiepKoBHas neKcuKar. Quaonoeuueckue nayxu 6 MITVIMO. 11(1),
C. 43-60. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2025-1-41-43-60
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1. Bctynnenue

Hacrosmee mccnefoBaHme MOCBAIIGHO AaHAINM3Y JEKCMYECKMX efVHMNILI, MCIIONb30BaHMe KOTOPBIX
B OIpeJieIEHHOM KOHTEKCTe Jie/laeT BO3MOXKHBIM OTHECTH MX K IIOJJKaTerOPUYU «KOHTEKCTYalbHO 00-
YCTIOBJIEHHO LIEPKOBHO JIEKCUKW», @ TAK)Ke YCTAHOBJIEHMIO IIPUHAMIEXXHOCTHU NAHHON IOIKaTerOpumn
K 60JIee IIMPOKOIT IEKCMYECKON KaTerOPUM «IjepPKOBHAsSI JIEKCUKa».

IlepkoBHas 1eKCUKa, BBUJY €€ IPOHUKHOBEHM B TIOBCETHEBHBIN 00MXO], TPefICTAB/IAET OIpefe/IéH-
HBIJI IHTepeC JIsl OTeYeCTBEHHDBIX YYEHBIX-TMHIBUCTOB. OT/INYAOIecs IPYT OT APYyTra ONpene/eHNs
IaHHOV KaTeropuyu, a TaKXKe paslIMvHble B3IJISA/IbI HA BXOAALIVE B €€ COCTaB MOAKATETOPUM IE/IAI0T aK-
TYyaJIbHBIM ITOVCK JOIIOJTHUTENTbHON IIOJIKaTeropuy, KOTOpasi MOXKET BBICTYIIaTh B KaueCTBE COCTaBHOII
YaCTU KaTeTOPUM «1[€PKOBHAS IEKCUKay.

B coBpeMeHHOJI JMHIBUCTMKE M3YYEHMIO KAaTETOPUM «IlePKOBHAs JIEKCHKa» IIOCBALIEHBI pabo-
THI LIEJIOTO psfia aBTOPOB, cpenyu KoTopbix VI.B. Byraesa [2], C.B. bynasuna [3], PJ. Topromuna [4],
V.A. Kpsunosa [12], H.b. MeukoBckas [14], M.B. Pa6xaesa [17], T.JI. Komenesa [11], VI.A. Koponesa
[9], M.B. CnaytnHa [19], A.M. Yetsipuna [22] n fp. ABTOpoM OfHOI 113 HambosIee IOTHbBIX Kaaccudu-
Kanuit penmurnosnoit nekcuku spnserca KA. Tumodees [20]. VI.A. Koponesa [9] mocBsaTuna cson uc-
CTIeflOBaHVIsI OIpefe/IeHINI0 CaKpanbHO-00Tr0CTy>KeOHOI TeKCUKM, @ TAKXKe YTOUHEHWIO TTIOAKATEeTOPuIi,
BxozAmyx B eé coctaB. C.B. bynaBuna [3] 3aHuManach aHamM30M HECKOTIBKO Oojiee MIMPOKOII KaTero-
pUU PETUTHO3HO-1IePKOBHOI IeKcuKH, a PV Toprommaa [4] crama aBTopoM offHOII 13 Haubortee geTai-
3UMPOBAHHBIX KITacCUPMKALUIT 9/1eMEHTOB JJAHHOI JIeKCUYeCKOil Kateropuu. VccnenoBaHuio KOHTEKCTa
IIOCBSAIIEHBI PabOThI TaKuX y4€HbIX, Kak V. Keukeur [6], IT. Hetomapk [23], A.B. [IpstukoB, H.B. [psu-
xoBa [5], O.C. Axmanosa, VI.B. [to66ener [1], I.B. Kommauckwii [7], B.SI. Mpipkus [16], T.T. Llaronosa
[21], a Taxoke B.H. Komuccapos [8], koTopslit paccMaTpuBai Ipo61eMaTuKy KOHTEKCTa dyepe3 IpusMy
HIepPEeBOIYECKOI IesITeTbHOCTH.

[umoTre3a HACTOAIETO MCCIENOBAHMS 3aK/II0YAETCSI B TOM, YTO JIEKCMYECKUE eIMHNIIBI, HEe OTHOCS-
I[yeCsT HAIIPSIMYIO K KaTeropuy «IiepKOBHas JIEKCMKa» U He IOJIafaloliyie COIJIACHO CYIIeCTBYIOIINM
HOZIXOJlaM K KaTeropuy LePKOBHON JIEKCUKM, B ONpPeNe/IEHHOM KOHTEKCTe, CBSI3AHHOM C MaTepuajb-
HBIM aCIIeKTOM ILI€PKOBHOJI )KVM3HM, BBICTYIIAIOT B KauecTBe eVHMNI], KOHTEKCTyanbHas 00yC/IOB/IeH-
HOCTb KOTOPBIX OTHOCHUT UX K II€PKOBHOJI JIEKCVIKe, MHBIMM C/IOBAMM, OHU SIBJIAIOTCSA KOHTEKCTYallb-
HO 00YC/IOB/ICHHOII LIePKOBHOII JIEKCUKOJL. B HallleM IpelcTaBlIeHNN K TaHHOI KaTeTOpUY OTHOCATCA
HaVMeHOBaHIs IIPEIMETOB, CyOCTAHIINIA, SIB/IEHNIT 1 IIPOLIeCCOB, KOTOPbIe He MMEIOT VICK/TIOUNTEIbHOI
CBSI3M C IIEPKOBHBIM yIIOTpeO/IeHIIeM, HO B OIIPe/ie/IEHHOM KOHTEKCTe BBICTYIIAIOT B KaueCTBe HalIMEHO-
BaHMII HEOThEM/IEMBIX 57IeMEHTOB XPUCTUAHCKON 60T0CTyKeOHOI IMPaKTUKY U XpaMOBOJ 00CTaHOBKYU
(HampyMep, «671a2080HUe», «/IA0AH», KMACTIO, «CBEHAN, <TIAMNAOAY», KBUMPANC», KCKAMbI», «NOKPbLBAIION,
«Opeam», «KONOKO», «Kagedpa», «NPOUECCUSI», «8bIX00», U T.IL.).

Vicxopst 3 CyIIeCTBYIOIIMX ONpeNe/ieHNIT KaTeropui «LjepKOBHasl JIEKCUKa», IPefCTaB/IAeTCs BO3-
MO>KHBIM YTBEPXKZIATb, YTO B €€ COCTAaB BXOAAT JIEKCMYECKVIe eMHIIIbI, Ha3bIBAIOIIVIe VY ONMCHIBAIO-
1[yie MaTepyaabHble CTOPOHBI LIEPKOBHOI )XVM3HM WM 00MXO0/a, K IPMMepY, HaMeHOBAHS IIPEIMETOB
PEUTMO3HOTO KY/IbTa, 00BEKTHI TOKTIOHEH S, 97IeMeHTbI yOpaHCTBA, HAMMEHOBAHMs [IPA3IHIKOB, PU-
TYaJIOB, COOPYXKEHUI, @ TaKXKe TYXOBHBIX ¥ CBETCKUX JIUI] 110 VX OTHOLIEHMIO K XpUCTUaHCKON Llepk-
Bu. [Ipu 3TOM HEOOXOOMMO OTMETHUTD, YTO B HACTOSIEM MCCIefoBaHN 1of [lepKoBbio MOHMMAETCS
BCSI COBOKYITHOCTb MCTOPUYECKY CIOXUBIIMXCS XpUCTUAHCKUX LlepkBeil pasnMyHbIX HeHOMMHALINI
1 00PAIOB.

[l mopTBep)KieHVs TAaHHOJ TUIIOTe3bI OBUT M3YUYeH Psijj CTaTell ¥ HayYHBIX PabOT, MOCBAIIEHHBIX
TeMe 1IePKOBHOII JIEKCUKY, TIOfIXOfiaM K €€ OTIpe/ie/IeHNI0 U KaTerOpy3aliiL, TAKXKe ObIIM U3Y4eHbI pabo-
TBI, IIOCBSIIEHHBIE BOIIPOCY KOHTEKCTA ¥ KOHTEKCTYa/IbHOI 00YC/IOBIEHHOCTY, IIPOAHAIM3MPOBAH PsfL
TEKCTOB, OTHOCAIIMXCS K QHIVIOA3BIYHOMY XYZI0XKECTBEHHOMY JUCKYPCY, U MX IepeBOAbI Ha PYCCKMIl
A3BIK, TIOCTY>KUBILNE IPAKTUIECKIM MaTepyaioM HaCTOSIETO UCC/IeOBAHY.
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2. IloHATHE KOHTEKCTa, ero KaTeropusanusa ¥ poib Ipy MHTePIpeTanNi OTAeTbHBIX
TEKCMYeCKNX U (Ppa3eonornyecKux eguHmII

ITepex TeM Kak MPUCTYINUTD K PACCMOTPEHNUIO BOIIPOCA KOHTEKCTYa/IbHOI 0OYC/IOBIEHHOCTH CeMaH-
TYIKV OT/e/IbHBIX JIEKCUYECKVX eMHIII, HeOOXOMMO ITPOaHaIN3/POBATh IIOHATIE KOHTEKCTA U ITOIX0-
TIbI K OIIPEfIeNIEHNIO €70 3HAYEHMA TPV MHTEPIIPETALMNU JMCKYPCa, TeKCTA M OT/Ie/IbHbIX eVHMNILL.

B pamKax MMHTBUCTMYECKUX MUCCIENOBAHMI 110, KOHTEKCTOM ITIOHMMAETCSA COBOKYITHOCTD YC/IOBMIA,
OIpee/AIIX M YTOYHSIOIYX YIIOTpebIeHie KOHKPETHOTO C/I0BA ¥ JIF000T! MHOI TeKCUYeCKOl ey-
Hyupl. V. Keukenr roBoput o Tpéx ¢akTopax, KOTOpble MOTYT BBIIOMHATD JAHHYIO POJIb, @ IMEHHO O
JIMHTBUCTUYECKOM, $pusndeckoM 1 obiectBeHHOM [6]. [Tox muHrBUCTMYECKMM BaKTOPOM IOfpasyMe-
BAE€TCs HEINOCPEACTBEHHO IMHIBUCTUYECKMIT KOHTEKCT VN YK€ «HEIOCPEICTBEHHOE peuyeBoe OKpyKe-
HIIE 97IeMEHTA TeKCTa, ABJIAIIIETOCH eVHNUIIEN TepeBofa: MOp(deMBl, CJIOBa, IpaMMaTndecKue GOpMbl
Y KOHCTpYKIMM» [6]. VIHBIMM c/1OBaMM, JaHHBIA (GaKTOp (VI SKe IMHIBUCTIYECKVIT KOHTEKCT) Ipef-
CTaB/IAET COOOI COBOKYITHOCTD JIEKCMYECKMX U TPaMMATHYECKNX eAVMHIL, OKPY)KAIOIUX KOHKPETHYIO
TIEKCUMYECKYI0 eIVHULLY.

Dusnyecknit 1 061LIeCTBEHHBIN (paKTOPHI, YKasaHHbIe V. Keukelom, mpeacTaBiAeTcss BOSMOXKHBIM
OTHECTY K HECKOJIbKO 0ojlee MIMPOKOI KaTerOpuUu — SKCTPATMHTBUCTUIECKOMY KOHTEKCTY, paccMa-
TPUBAEMOMY OTeYeCTBEHHBIMM ¥ 3apyOeXXHBIMM JIMHTBUCTAMM B PaMKaX TEOPUM JUCKypca M TeOpUN
nepesoya. I1. HploMapk ompezesnsieT JaHHBI KOHTEKCT KaK «0OCTaHOBKY, BpeMs U MeCTO, K KOTOPbIM
OTHOCHUTCS BBICKa3bIBaHINe, a TakKe (aKThl pealbHON AelICTBUTEIbHOCTI, 3HaHME KOTOPBIX IIOMOTa-
eT pelLeNTOpy MPaBIIbHO MHTEPIPETHPOBATh 3HAUEHNA A3BIKOBBIX eIVMHUI] B BBICKA3bIBaHUI» [23].
K sKcTpanmHIrBUCTNYECKOMY KOHTEKCTY MIPEICTAB/IAETCA BO3MOKHBIM OTHECTH COBOKYITHOCTD BCEX He-
BepOaTbHBIX PaKTOPOB, KOTOPBIE BIMAIOT Ha BOCIPUATIE U MHTEPIIPETALNIO A3BIKOBBIX €[VHNIL] YNTa-
teseM. OOIecTBEHHBI (PaKTOp B paMKaX SKCTPaTVMHIBUCTIYECKOTO KOHTEKCTa MOXKET OBITb OTHECEH
K 00/1acTV MEeXX/IMYHOCTHON KOMMYHMKALIUY, KY/IbTYPHBIM YCTAaHOBKAM, pacIpOCTPAHEHHBIM B JIVHI-
BOKY/IBTYPHOM COO01IIeCTBE, I/ie IPONCXOANT eI TEKCTa, a GU3MIecknit GpakTop — KO BpeMeHN,
MeCTY ¥ MHBIM OOBbeKTVBHBIM YCIOBMAM PeaTbHOCTY, B YC/IOBUAX KOTOPOIL MIPOMCXOANT BOCIIPUATIE
MHGOPMAINN.

VIHBIMM CTTOBAMM, SKCTPATMHIBUCTIYECKMIT KOHTEKCT BK/IIOYaeT B ce6s1 Bce (PaKTOPbI, HAXOAAIIMecs
3a npegenamu TekcTa. K npumepy, A.B. [Ipaukos u H.B. [IpAukoBa OTHOCAT K 9KCTPAIMHIBUCTUYECKOMY
KOHTEKCTY COOCTBEHHBIE 3HAHN, HAKOIUICHHBIII >KM3HEHHBII OIBIT, CBOe0Opasye MBIIIIEHNUS U 0CO-
0€HHOCTY YYBCTBEHHOTO BOCIIPUATYS, YPOBEHb BOCIUTAHV, 00pa3oBaHys, BIIaJJeHNs POLHBIM U MHO-
CTPaHHBIM A3BIKOM, COL[MAJIBHBIN CTAaTYC, TMYHbIE MHTEPECH, L[e), MIUPOBO33peHue 1 T.0I. [5 c. 120].
DoHOBbIE 3HAHNA PELUIINEHTA OUYeBUIHBIM 00pa3oM BIVAIOT HA €T0 CIIOCOOHOCTh KOPPEKTHO BOCIPH-
HUMAaTb TEKCT, MHTEPIIPETUPOBATh OTHEIbHO B3ATbIE JIEKCUMYECKNE eVIHUIIBI, YTaJblBaTh 3a/I0KEHHbIE
aBTOPOM TEKCTa CMbIC/IbI ¥ OTCBIIKI.

Taxoke CyIIecTBYIOT U Apyre MOAXO/bI K OIpe/ie/IeHNIO TIOHATIA KOHTEKCTa U K ero KaTeropyu3anm
n xnaccudukanym. O.C. AXMaHOBa IIpefi/IaraeT ABOMICTBEHHYIO CUCTEMY «BEPTUKAIBHOTO» U «TOPU30H-
TaJIbHOTO» KOHTEKCTa [1, ¢. 49], e ox «BepTUKATbHBIM» KOHTEKCTOM ITOfjpa3yMeBaeTCsl 9KCTPaTNHIBY-
CTUYECKUIT KOHTEKCT, UCTOPUKO-(PUIOTOINIeCKUI T KOHTEKCT JaHHOTO JINTEePATypPHO-XYI0XKECTBEHHOTO
nponssesieHn [10], a mof «rOpM30HTATBHBIM» — TMHTBUCTIYECKII, COBOKYITHOCTD A3bIKOBBIX eVHIUII,
OKPY>KaoIMX KOHKPETHOE CIOBO.

['B. Konuranckuil moy, KOHTEKCTOM IOHMMAaeT «KOMIUIEKC S3BIKOBBIX U HeA3BIKOBBIX 3HaHMIA, IO-
JIy4aIOIUX CBOE BBIP)KEHNUe Ha BepOaTbHOM 1 HeBepOa/JbHOM YPOBHAX», IOPA3fe/asa ero Ha KOH-
TEKCT B Y3KOM CMBIC/IE — HEIIOCPENCTBEHHO JIMHIBUCTUYECKMI KOHTEKCT, a TAK)Ke B HIMPOKOM CMBIC/IE
[7, c. 24-32] - Bce aKTOPBI, COITYTCTBYIOLINE 1 BIMALIVE Ha BepOaTbHYI0 KOMMYHMKAIMIO. B pamkax
IIMPOKOTO BUJIEHNA KOHTEKCTA aBTOP BbIE/NAET [Ba MO[BM/A KOHTEKCTA: TMHTBUCTUYECKUI U 9KCTpa-
nuHrBucTidecknit. C touku spennsa ILB. Konmanckoro, sKCTpalmHIBUCTUYECKUIT KOHTEKCT BK/IIOYaA-
eT B cebs «CyMMy OKpY>KeHMit» [15] u cuTyanuio, B KOTOpoit peanusyeTcss KoMMyHuKanus. [Tpu stom
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['B. Kommanckuit Taxxe moapasjenseT KOHTEKCT Ha MUKPOKOHTEKCT U MaKPOKOHTEKCT. MMKPOKOH-
TEKCT TOJpasyMeBaeT «COOCTBEHHO MMHTBUCTUYECKNIT KOHTEKCT Ha YPOBHE CIOBOCOYETAHM U TIpef-
JIOXKEHUI», @ MAKPOKOHTEKCT — «KOHTEKCT B PaMKax JUCKypca» [7, c. 75].

Takoke MHTepeC MpeNCTaBIsIET MOAXO], K OIIPeie/IeHIIO U KaTeropusariy KOHTEKCTa (OIHAKO, HeoO-
XOIVMMO OTMETUTD, YTO peyub UAET O KOMMYHMKATVBHOM KOHTEKCTe VI KOHTEKCTe YCTHOTO OOIeHns),
npennoxeHHomy B.A. MpipkuHbIM. C €ro TOUYKM 3peHNsi, KOMMYHMKATVBHbBIN KOHTEKCT IIPENCTaB/IAET
«OpTaHM3aLMI0 CPENCTB, OPraHN3aAINI0 KOHTEKCTOB 1 OIIOPY Ha KOHTEKCTHI, BepbabHble U HeBepOaib-
Hble, 1A nepefayy (M BOCOPUATUS) CMBICTA co0bmeHms» [16, c. 97]. JlaHHBIT KOHTEKCT B CBOKO OYe-
penb BK/IIOYaeT B ceOsI Le/Iblii PsZ KOHTEKCTOB, a MMEHHO — JIMHTBUCTUYECKII, TTapaTMHIBUCTUYECKII,
CUTYaTUBHBI/I KOHTEKCT, KOHTEKCT KY/IbTYPbI ¥ IICUXO/IOTMYECKIIT KOHTEKCT [TaM ke, ¢. 98]. C Toukn
3penus B.SJ. MbIpknHa, TMHIBUCTUYECKUI KOHTEKCT BKIIOYAET «KOAUQUIMPOBAHHYIO MHTOHALVIO»,
MapaTHTBACTUYECKUI KOHTEKCT — COBOKYIIHOCTb IapaIMHIBUCTUYECKUX CPEJCTB, MHBIMU CIIOBAMI,
MIUMIUKY, )XeCTUKY/IALNIO, TeTOABIDKEHNS U MHbIe CPefCTBAa SMOLVIOHATIbHOTO BbIPAXKEHMN s, CUTYaTUB-
HBIVI KOHTEKCT «IIPMBHOCUT KOHTEKCTYa/JbHOE 3HaYe€HMe», KOHTEKCT KY/IbTYpbl peannusyeT COBOKYII-
HOCTb 9KCTPa/IMHIBUCTUYECKMX 3HAHUI, UMEIOLIVXCS B PACIOPSKEHNM Y IPeCTaBUTEN KOHKPETHOTO
JIMHTBOKY/IBTYPHOTO COOOIIECTBA, @ ICUXOIOTMYECKIIT KOHTEKCT BK/TIOYAeT B Ce0s1 CKPBITOE «B3aVIMHOE
3HaHMe coOeceHNKaMY peanuil IPYyT [pyra, OCHOBAHHOE Ha COBMECTHOM 00111eM ombiTe» [15].

PaccmoTpeB mopxozpl K OIpeeNIeHNIo 1 KaTerOpu3aLyy KOHTEKCTa 4epes MPU3MY TMHIBACTUIECKO-
TO MCCIeOBAHNS, IIPEACTABIAETCA BO3MOXKHBIM NIPUCTYIUTD K PACCMOTPEHUIO B/IMAHNSA KOHTEKCTA Ha
CeMaHTI4YecKoe 3Ha4yeHMe C7I0Ba. B paMKax HayYHBIX MCCIEOBAHNUIT KOHTEKCT OCOOEHHO IPUCTA/TbHO
U3y4Yascs B paMKaxX Teopuu IepeBofa 1 nepeBopoBefeHus. OcoOyo 3HaUMMOCTh B paMKax OCYIIeCT-
BIIEHIISI [TePeBOJIA IMeeT SKCTPATMHTBUCTUYECKUIT KOHTEKCT. OHIM 13 TO0OHBIX IIPUMEPOB, KOTOPbIe
B cBoeil paboTte «Teopus mepeBopa» paccmarpuan B.H. Komuccapos, siBnsercs ciaydaii, Kacarommrics
nepeBopa cnopa «abolitionist». ITo croBam aBTOpa, MOAXOM K IEPEeBOAY AAHHON JIEKCHMYECKON eVHM-
I1BI, €T0 MepLeNTUpyeMOoe 3HaYeH e, OyeT 3aBUCeTb OT 9KCTPAIVHI BUCTUYECKIX VI, MHBIMY CIOBaMU,
(OHOBBIX 3HAHMII PeINIINEHTA U OT BHYTPEHHEr0 KOHTeKCTa IT0BeCTBOBaHNMA. TakM o6pasoM, ecn B
TEKCTe pedb UJET O mepuofe 6OpbOBI 32 0CBOOOXK/EHVIe TEMHOKOXKMUX paboB B CoennuénubIx IllTaTax,
TO C710BO «abolitionist» 6yzeT 0603HaYaTh «abOMUIIMOHICTA», TO €CTD L0, ABJISIOLIEeCs] CTOPOHHUKOM
OTMeHBI paboByaenbyeckoro cTpos. Ecu B TekcTe peub UAET O Mepyofie CYyleCTBOBAHNS CYXOro 3a-
koHa B CIIIA (prohibition), To KOppeKTHBIM IIepeBOOM JAHHOTO TePMIHA Oy/ieT «CTOPOHHMK OTMEHBI
CYXOro 3aKOHa». Ec/i >xe TeKCT OIuChbIBaeT co6pITUA 70-X TOOB B Be}II/IKO6pI/ITaHI/II/I, TO «abolitionist»
OyzeT 0603HaYaTh «CTOPOHHMKA OTMEHBI CMEPTHOI KasHW» [8, ¢. 144—-145].

JJaHHBIT IpUMep CBUJETENIbCTBYET O KOJIOCCA/IbHOM BIVIAHUU TMHIBUCTUYECKOTO M 9KCTPAIMHIBI-
CTMYECKOTO KOHTEKCTa Ha KOPPEKTHYIO NEPLENIINIO OT/Ie/IbHBIX IEKCUYECKNX eVHMNIL, a TAKXKe O 3Ha-
YYMOCTM TOJ PONIY, KOTOPYIO UTPaloT GOHOBbIE 3HAHVS ITePeBOAYMKA B paMKaX OCYIIeCTBJIEHVS Ilepe-
BOJUECKOI JIeATeTbHOCTI.

B xavyecTBe JOIONMHUTENIBHON WUTIOCTPALIMM, CBUIETEILCTBYIONIEI O PO/INM KOHTEKCTA NP PACKPBI-
TUY CMbICTIOBOTO COZIep)KaHMs OTZeE/NIbHBIX eIMHIL], BBICTYIAeT JccaefoBanme, nposenéHHoe T.T. Ia-
rosoBoii. B cBoeit craTbe «Pob KOHTEKCTa B aKTya/lIn3alMy CMBICTIOBOTO COfep>KaHMsI MHOTO3HAYHO
¢bpaseonornyecKkor eAMHNIIb» OHA IOAYEPKUBAET, YTO «aKTyaausanusa gpaseonorusma IpoTekaeT Ha
¢doHe KoHTeKcTa. Peanmusanyst CTPyKTYPHO YCTOXKHEHHBIX (pa3eonorndeckux efyHnL TpedyeT MUHM-
MaJIbHOTO KOHTEKCTa», HO IIPU 3TOM IIPOCTbIe CTPYKTYPbI «aKTYa/TU3UPYIOT CBOE COIEep)KaHMe MaKCH-
MaJIbHO IIMPOKMM KOHTEKCTOM» [21, c. 115-116]. Takum o6pa3oM, A1 KOPPeKTHON MHTEPIIpeTaLun
¢dpaseonormyeckoro 060poTa BakeH KOHTEKCT, KOTOPBI CIIOCOOCTBYET YTOUHEHNIO CeMaHTUIeCKOTO
3HAYEHVsI OT/IeTIbHBIX JIEKCUYECKVX eIMHMII, a TaKKe 001I1ero 3HadeHms1 Gpaseoornyeckoro 060pora.

[TogBozA NMPOMEXYTOUHBIN UTOI, NPENCTABIAETCA HEOOXOAMMBIM IONYEpKHYTh OYEBUJHYIO 3a-
BUCYMOCTb KOHKPETHOI JIEKCUYEeCKOI efUHUIIbI OT KOHTEKCTa, B KOTOpOM OHa Haxoputcs. [Ipu sTom
VIMEeTCs1 B BUAY KaK Cyrybo JMHIBUCTUYECKMIT KOHTEKCT, TaK M SKCTPAIMHIBUCTUIECKUI KOHTEKCT,
a ucnonb3ysa tepmuHonornio O.C. AXMaHOBOI, — BEPTMKA/IbHbII U TOPM3OHTA/IbHBIA KOHTEKCTHI.
[Ipu mMHTepIpeTanyy KOHTEKCTYa/JbHO OOYC/IOB/IEHHBIX efVHMI] IIePKOBHOJ JIEKCHKV KOHTEKCT IIO-
POI ABNIAETCA eUHCTBEHHDBIM 3/1eMEHTOM, YKa3bIBAIOMIVMM Ha IPUHAISKHOCTD T€KCMYECKOI eMHULIBI
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K KaTeropuu IlepKoBHOI neKcuKku. OfHaKo Mpex/e 4eM HPUCTYNUTh K pacCMOTPEHUI0 KOHKPETHBIX
IPUMEPOB, HEOOXOIAVMMO PacCMOTPETb BOIPOC OIpefe/leHNs IePKOBHOI JIEKCUKY KaK CaMOCTOATENb-
HOJI JIEKCMYECKOI KaTeTOpuML.

3. O mopgxomax K onpeneneHnIo ¥ KaTeropu3anni epKOBHOI TIEKCUKH

Kak oTMeuanocp Bo BBeleHUM K TaHHOI CTaThe, MCCIETOBAHMIO LIePKOBHO JIEKCUKY KaK CaMOCTO-
ATENbHOJ KaTeTOPUY MOCBAIIEHBI pabOThI LIeJIOT0 Psfia YIE€HBIX-TMHIBUCTOB. Hamu Obl10 IpoBeneHo
OT/IeIbHOE VICCTIeNIOBAHIE, IOCBSIEHHOE CPABHEHNIO, COTTOCTAB/ICHNIO Y AHAMN3Y Pa3/IYHbIX II0OJXO/J0B
K OIIpefIe/IeHNIO 1 KaTeropu3aluy IepKOBHOI JIeKCUKH [13], 1 B 9TOVI CBSI3M B pPaMKaX HAaCTOSIIETO MC-
CTIeJOBAHMISI JleTa/IbHBII aHa/IN3 Y COTIOCTAaB/ICHNE JaHHBIX IIO/IXO/I0B He IPeCTaBIIAeTCS Liellecoobpas-
HBIM, OJJHAKO, HEOOXO[IIMO OTMETUTH Psifi K/IOUEBBIX MOJIOKEHNIT, CMHTe3MPOBAHHBIX HAMM B paMKax
IpefbIYILero NCCIefoBaHMA.

I[Ipexie Bcero LiepKOBHAs JIEKCUKaA sIB/IAETCS MOAKATeropuest 6ojee MIMPOKOIT IEKCUYECKON KaTe-
TOPUM «PeTUTMO3HAasl IEKCUKa» U YIOTPeOIseTCs /sl OMMCAHNS SIBICHMI, COOBITUI 1 IIPEIMETOB, OT-
paXXaIoIMX MaTepyanbHYI0 CTOPOHY LiepKOBHOI >kM3HN. CyllecTBYeT MHOXXECTBO Pa3IMIHBIX IIOJXO0-
OB K KaccuyKaumy 1epKOBHOJ TeKCUKY, OJHAKO B TaHHOI paboTe CTOUT MPUBECTY KaTerOPH3aLUIo
1IePKOBHOJI IEKCUKM, CUHTe3VPOBAHHYIO B Pe3y/IbTaTe HAIETO IPEAbIAYIIero NCCIeOBAHMA U3 11e/I0T0
pAna KnaccupuKanyii epkoBHo 1ekcuku (paccmarpuanack C.B. bynasunoit [3], PV ToprommHoii [4]
VI IPYTYMU aBTOpamm) 1 6orocmyke6Hoi nekcuky (npennoxkena VI.A. Koponesoii [9]):

1. HaumeHOBaHMs IJepPKOBHBIX IIOCETEHMII, COOPY>KEHMIT U TIOMeLeHuiT (MoHacmuipy, cobop, ab-

6amcmeo, uepkosv, HacoBHH, Xpam, banmucmepuii v T.11.).

2. HaumeHoBaHuUs IpeaMeTOB IIOK/IOHEHN, CBATBIHD U perksuit (ITpecesmuie Japul, pacnsamue,
Kpecm, UKOHA, MOWAU, PENTUKBUS Vi T.IL.).

3. HammeHOBaHNA NpefMeTOB LiepPKOBHOI yTBapy, OOMaueHUs (MOHCHPAHUUS, 0apoXpaHumenn-
HULGA, NPECINOT, HePIMEeHHUK, NOMUp, 36e30uud, 6030YX, eNUMPAXUTb, PU3d, MUMPA, KI06YK,
opapv, anvba v T.IL.).

4. HanMmeHOBaHUS XPUCTMAHCKVX TYXOBHBIX TEKCTOB ¥ 60TOCTy>KeOHBIX KHUT (bubnus, Eéaneenue,
[canmupv, mpebHuk, muccan, 6pesuapuii, MOTUMEEHHUK U T.IL.).

5. HauMeHOBaHUS peUTMO3HBIX MIPA3THIKOB, TOP>KECTB 1 0cobeHHbIX fAHelt (Iacxa, Poxodecmaso,
Cemudecamnuya, Cmpacmuas I[lamnuya n T.IL.).

6. HammeHOBaHVS XPUCTUAHCKUX OOTOCTY)KEHMIL, TAMHCTB, 00PSIIOB U PUTYATIOB (Umypeus, mec-
ca, Ucnoseov, C6AULEHCMB0, PYKONOJIOHeHUe, 0CBAULeHUe, 071a20C/I06eH e VI T.I1.).

7. HaumeHOBaHMs /M| IO X OTHOIIEHNIO K XPUCTUAHCKON Bepe U IIepKOBHOI nepapxun (nana,
nampuapx, MUmMpononum, enuckon, c6AUeHHUK, MOHAX, ab0am, dekaH 1 T.IL.).

8. HammeHOBaHVs apXUTEKTYPHBIX 9/IEMEHTOB U JieTaseil, KOTOpble B ONpPEeIEHHOM KOHTEKCTe
BBICTYIIAIOT B KaueCTBe HEOTHEM/IEMBIX JieTa/lell XpaMOBOTIO YCTPOJICTBA (ancuda, Hed, mparc-
enm, Kaupoc, anvkos, KONOKONbHS, KYNol, WNUIb, BUMPAdXC U T.IL.).

9. HaumeHoBaHuUs npeaMeTOB ¥ CYOCTaHIMIL, KOTOPbIe He IMEIOT MCK/IIOYUTEIbHOI CBSA3Y C Liep-
KOBHBIM yIIOTpe6/IeHneM, HO B OIIpefie/IEHHOM KOHTEKCTe BBICTYIIAIOT B Ka4eCTBe HaMeHOBAHMIT
HeOTheM/IeMBIX 9/IeMEHTOB XPYCTUAHCKOI 00roCTy>keOHOI IPAKTUKY ¥ XPaMOBOil 00CTaHOBKM
(namnada, ceeua, nodceeuHux, NOKPbIBATIO, CKAMbS, Op2aH, Kagedpa, KypunvHuya, 61a2080Hue,
macno u T.1.) [13].

B npenbinymiem ucciefoBaHNy HaMy ObIIM IIPEJJIOKEHBI /1B 9/IeMEHTa, BKIIOUEHHDIX B IIPEJICTaB-
JICHHYIO BBIIIIe KITacCUQUKAIVIO, a MIMEHHO NYHKTHI 8 1 9. HauMeHOBaHNUA apXUTeKTYPHBIX 971eMEHTOB
ObUIV BK/TIOYEHBI HaMI, CChUTAsACh Ha TOuKy 3peHns [LH. Cxiapesckoii [18], koTopas BK/I0OYaeT HEKOTO-
pble TePMIHBI, IMEHYIOIIVIe apXUTEKTYPHBIE 3JIeMEHTBI (B YaCTHOCTY, «AMBOH», «Npudes» U ip.), B IIOJ-
KaTerOPUIO «XPaM U ero 4acTu».

[Ipennoxennast Hamu mopKareropusi «HanMeHOBaHMsI IPeIMETOB 1 CYOCTaHI[UIT, KOTOPbIE He MMe-
0T VICK/TIOYMTE/IbHOI CBSI3Y C LePKOBHBIM YIIOTpeO/IeHNeM, HO B OIPee/IEHHOM KOHTEKCTe BBICTYIIa-
I0T B KaueCTBe HaIMEHOBAHMII HEOThEM/IEMBIX 9/IeMEHTOB XPUCTUAHCKOM 6OrOCIy>KeOHOI MPaKTUKU
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¥l XpaMOBOJ 0OCTaHOBKI», a TakKe nmopkareropus «HauMeHOBaHMS apXUTEKTYPHBIX 9/IEMEHTOB U Jie-
Tasiell, KOTOpble B ONpeJeNEHHOM KOHTEKCTe BBICTYIIAIOT B KaueCTBe HEOTheMJ/IEMbBIX [ieTajlell XpaMo-
BOTO YCTPOJICTBa» ¥ ABJIAIOTCA IO CBOEJ CYTU KOHTEKCTYa/IbHO 00YC/IOB/IEHHOI LIePKOBHO JIEKCUKOIL.
BximoyeHe JaHHBIX OKATETOPIIL B COCTAB KaTETOPUY «IlepPKOBHAsI JIEKCUKa» SIBISIETCSA 1ie/iecoobpas-
HBIM B CBA3M C TEM, YTO HEKOTOPBIE JIEKCUYECKIE EVHULIBL, K IPUMEPY, HAYMMEHOBAHM A aPXUTEKTYPHBIX
37IeMEHTOB, Me6e/i, MY3bIKaIbHBIX MHCTPYMEHTOB U MHBIX IIPEMETOB, CyOCTAHIINIL, JINI] ¥ SABJICHUIL,
MOTYT He VIMETb IIPSAMOJL CBA3Y C MCK/IIOUNTE/IbHO BHY TPULIEPKOBHBIM yIIOTpeO/IeHNeM, OIHAKO B OIpe-
JE/TEHHBIX KOHTEKCTAX OHYM MOTYT BBICTYIIaTh B Ka4yeCTBE HaMMEHOBAHMII IIPEIMETOB, BELIECTB, UL 1
T.IL., ONMCBIBAOIMX MaT€PUAIbHYIO CTOPOHY LIePKOBHOM JKM3HU, I B 3TOV CBA3Y AB/IATHCA LIEPKOBHOM
nekcukoir. [lanee B HacToselt paboTe OyaeT pacCMOTpeH psj IPUMEPOB, CIY>KAlNX 060CHOBaHMEM
JAHHOTO YTBEPXKJEHMA.

4. AHanu3 NpuMepoB KOHTEKCTYa/IbHO 00yCTIOBIEHHOI lePKOBHOJ TEKCUKI

IlepkoBHas e€KCMKa YAaCTO BCTpeyaeTcsA B IPOM3BEIEHNAX Pa3/IMYHbIX )KaHPOB — OHA ABJIAETCS He-
OTbeMJIEMBIM 3JIEMEHTOM PETUTMO3HBIX TEKCTOB, NPeJaHMil, >KUTHUIL, ONIMCAHUIL U TIP., ZOCTATOYHO Ya-
CTO BCTpeYaeTCs B XyL0XKECTBEHHBIX IPOM3BEAEHNAX, B IyOMMINCTIIECKOM, IOMUTIYECKOM U IIPOYUX
Buflax AncKypca. OHa MCIO/MIb3yeTCs B KaueCTBe CPefiCTBA HEIIOCPeCTBEHHOTO ONMMCAHUA MaTepuab-
HBIX aCIIeKTOB L[€PKOBHOI XKI3HM, JYXOBHBIX IPAKTYUK ¥ PUTYa/lI0B, MHOIA MCIIONIb3YeTCs IS pacKpbI-
TIis1 0Opa30B IEPCOHAXKEI!, OJHAKO HEPEKO BBICTYIIAET 11 B KaueCTBE CPeACTBA OMMCAHMsI 0OCTAaHOBKI,
mepefauyn aHTypaxka, atMocdepsl. KoHTekcTyambHO 00yC/IOB/IEHHAs 1IepPKOBHAA JIEKCMKA JOCTATOYHO
YacTO BCTPeYaeTCs MIMEHHO B KadeCTBe MHCTPYMeHTa co3fanms atMocdepst. [To HammM HaboneHIsM,
B 9TOM Ka4yeCTBe OHA BBICTYTIAeT Yallle BCETO B paMKaX XyI0>)KeCTBEHHOTO AMCKYypca.

I[Tpu aHanM3e KOHTEKCTYaTIbHO 00YCITOB/IEHHON 1I€PKOBHOI TEKCUKM B paMKaX HaCTOSIIETO VICCTIe0-
BaHIA Hanboee paIiOHa/IbHBIM IIPEfICTAB/IAETCA UCIIONb30BaHMe METO/Ia AVCKYPCUBHOTO aHA/IN3a, a
VIMEHHO aHa/I/3a OT/IeNIbHBIX PParMeHTOB XyH0XKeCTBEHHOTO IIPOV3BEIeHNA C IIe/bI0 aHa/IN3a KOHTEK-
CTa, a 3aTeM HeIlOCPe[ICTBEHHO OTAE/IbHBIX eIMHMNLL, KOTOPble Mbl OTHOCUM K KaTerOpyy KOHTEKCTYa/IbHO
00YyC/IOB/IEHHOI! TEKCUKY, C OCTIEYIONIVM COIIOCTAB/IeH)eM OPUTMHATBHOTO TeKCTa C TEKCTOM ITepeBo-
ma. Kak crmefyeT 13 caMOro HaMeHOBAHM IAHHOI KaTeTOpUH, €€ MPUHAISKHOCTb MOXXHO OIpefie/INTh
TOJbKO MCXOMIS U3 IMHTBUCTUYECKOTO U SKCTPAMHIBYCTNYECKOTO KOHTEKCTA ITPOU3BefleHM .

B xavecTBe mpyMepa pacCMOTpPUM IpOU3BeleHMe OPUTAHCKOrO mucares, naypeara Hobenesckoit
npeMun 1o nuteparype, YuibsaMa longuura (1911-1993) «The Spire» — «Illmmnp». [Insa anammsa 6y-
IeT TaKKe MCIOIb30BaTbCA PYCCKUII IepeBOJ, NAHHOTO IIPOM3BeleHNs:A, co3faHHblll B.A. XuHkucom
U BIIepBbIe ONyOIMKOBAHHBIN B KypHane «/[HocTpaHHas muTeparypa» B okTsA6pe 1968 roma. B ocHose
CI0XKeTa JJAHHOTO POMaHa — MCTOpyA [KOC/INHA, HACTOATE/A cOO0pa, YIPABIIAIIIEr0 CTPOUTETbCTBOM
OTPOMHOTO LITIN/ISA, BO3BOAMMOTO HECMOTPSI HA MHOXKECTBO O0CTOSITEIbCTB, [IENAIONINX CTPOUTETBCTBO
OIIACHBIM I HelleecooOpasHbIM, a MIMEHHO — ¢1ab0CTh yHIaMEeHTa, Ha KOTOPOM cTouT cobop. Crpo-
UTENbCTBO IUINIA ABIAETCA ITIABHOJ MEYTOI M HaBA3YMBOIL upieelt [I)KOCIMHa, 1, KaK OH I10J1araeT, AB-
JISIeTCSI BO3/IOXKEHHOIT Ha HEro MUCCHeN, 0cOOBIM IpefHasHaueHneM. Katonmmdecknit cobop BbICTyIaeT
B KayecCTBe IJTABHOTO MeCTa JIeVICTB, COOTBETCTBEHHO HAaVIMEHOBAHNA 57IEMEHTOB YOpaHCTBA U apXi-
TeKTYPBbl, UCIIO/Ib3yeMble /I OIVCAHMS BHYTPEHHUX ITOMEIIEeHNI U 9KCTepbepa, OTHOCATCA K 3allafHON
XPUCTMAHCKOM Tpapuuyy. XpOHONOTMYeCK! I10BeCTBOBaHMe pasBopaunBaeTcs B AHriun XIV Beka.
XpoHomornyeckue paMKi U MeCTO JeiiCTBUA MO3BOJIAIOT TOYHee ONpefe/NTb KOHTEKCT U KIIueBble
94epThl ¥, COOTBETCTBEHHO, TOYHEe OTHECT) OT/elIbHBbIe efVHMIBI K 0003HAYeHHON HaMM KaTeropuiu
KOHTEKCTYaIbHO 00YC/IOB/IEHHOT 1IepKOBHOI JIEKCUKIL.

PaccmoTpum pparmeHT Hauasna nosecTBoBaHuA: «God the Father was exploding in his face with a glory
of sunlight through painted glass, a glory that moved with his movements to consume and exalt Abraham
and Isaac and then God again»'. B pycckom nepesope: «boe-Omey, 03apsin e2o cusHuem cnaswl, U cOnHed-

' Golding W. The Spire/ W. Golding, Faber, 2021. c. 1
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Hble TTYHU YCMPeMIATIUC CKE03b BUMPANC 6CTIe0 €20 08UNEHUIM, HUBOMBE0PS OCUAHHbIE TUKU Aspaama,
HUcaaxa u cnosa_boza-Omua».*

CnoBocoueranne painted glass, sBnsmomeecs cuHonumoM stained glass (pieces of coloured glass
that are put together to make windows showing pictures or special designs, especially in churches -
Oxford Dictionary’) mepeBoanTCsi Ha PyCCKuMit SI3BIK KaK «BUTPaXK» ([Ipon3BefieHIe 1300pasnTenbHO-
rO MCKYCCTBA, NpeACTaB/IsiioNiee co60il Xy0OKeCTBEHHYI0 KOMIIO3MUIINIO, COCTABIEHHYIO U3 IIBETHBIX
CTEKON HeOONBIIOTro pa3Mepa, 0OBIYHO HAXOJsIeecs] B OKHAX, IBEPSAX — BOMbINOI TOMKOBBIIT CIOBaph
pyccknx cymectButenpHbix! (mamee- BTCPC)). Burpaxku Ha HpOTSKEHUM HONTOTO BPEMEHM ABIIA-
JINCh HEOTHEMJIEMBIM 37IEMEHTOM BHYTPEHHEro YOPaHCTBa KaTOMNYECKUX U IMIPOTECTAHTCKUX XPaMOB,
SABJIAIOTCS 97IEMEHTaMI MCKYCCTBEHHOrO OQOopM/IeHMsI XpaMOBOIO MHTepbepa, YTO MOAYEPKMBAETCS
B flepuHuIVM, KOTOpyIo HaxopuM B OxchoppckoM croBape. B maHHOM crydae eKcudeckast eyHNLIA,
He SIBJIAIOAsICS TEPMIHOM JM/IM HaMEHOBaHeM, UCIIO/Ib3YeMbIM B MICK/TIOYNTETBbHO 1IePKOBHOM YIIO-
TpebIeHnN, UCIIOIb3YeTCs /IS ONMCAHVS 97IeMeHTa MHTepbepa co60pa, B KOTOPOM Pa3BOpPAYMBAIOTCS
coObITIA B poMaHe. Takxe HeOOXOAMMO YUeCThb U YHOTpeb/IeH e psifia MMEH, OTHOCSIIETOCs K CaKpasib-
HOII JIeKCHKe, a UMeHHO — God the Father / bor-Oren, Abraham /ABpaam u Isaac / Vicaak. 9tn nmena
B OIMICAaHWM CI0)KETOB Ha BUTPAXKaxX OfHO3HAUHO YKa3bIBAIOT Ha MX LIePKOBHBIII XapaKTep U TaKUM 00-
Pa3oM CBUJIETETIbCTBYET O CBA3M OIMCAHVIS, IPUBEAEHHOTO B JaHHOM (pparmenTe, ¢ 1IepPKOBHBIM MHTe-
pbepom. CriefoBaTeIbHO, B JAHHOM C/Tydae JTeKcudyecKye efuHnIpl painted glass 1 BUTpak BBICTYNAIOT
B KaueCTBe eV HUIIBI KOHTEKCTYaIbHO 00YC/IOB/ICHHOI 1{epKOBHO JIEKCUKI.

B xadecTBe aHAJOTMYHOTO IpyMepa BBICTYHAeT Caefytommit pparmeHT: «Once more, the windows
were coming together. The saint’s life still burned in them with blue and red and green; but the spark and
shatter of the sun had shifted. He was back, looking at the familiar window over clasped hands; and the angel
had left him»®. / «J on cHosa ysuden psa0vi 0koH. XKumue c81mozo 6¢€ max e c6epKano Ha HUX CUHUM,
KPACHbIM U 3eN1EHbIM, HO UCKPbL U Opbideu conHua nadanu menepv no-urnomy. OH ONOMHUICH, eS0T HA
3HAKOMOE OKHO N06epX CNIIeMEHHDIX NAble6, — aHeesl NOKUHY e20».5 /

B panHOM ¢parmenre nexcudeckas eguunia window (an opening in the wall or roof of a building,
car, etc., usually covered with glass, that allows light and air to come in and people to see out; the glass
in a window - Oxford dictionary’) — okHO (4acTb cOOpY>keHUs, IpefCTaB/AIOIass COO0I OTBepCcTHe
B CTeHe, IpefiHa3HaYeHHOe [/l IIPOXOfia CBETa ¥ BO3JYXa, a TAK)Ke paMa CO CTEK/IOM, 3aKPbIBAIOLIAs 9TO
orBepcTiie — BTCPC?), ncrionpsyemas i1 OIMCaHNs BHYTPEHHETO [TOMEIeHsI YaCOBHH, T7ie MOTUTCS
JI>KocnuH, BBICTYTIaeT B Ka4eCTBE JIEKCUYECKOIT eIHNIIBI, 0003HAYAIOIIel BUTPAX — IMHIBUCTUIECKUI
KOHTEKCT JaHHOTO (parMeHTa SICHO YKas3bIBaeT Ha TO, YTO OKHO SIB/ISETCS BUTPAKOM B IIEPKOBHOM CO-
OPY>KeHIN, TaK KaK Ha HEM U300paXkeHO «KUTHE CBATOI0», KOTOpPOe CBEPKaeT «CYHUM, KPACHBIM U 3e-
néHpIM». CTIOBOCOYETaHME «KUTHE CBATOTO» (TEKCT, COAePIKAINIT OMMCaHe KU3HY CBSITOTO, TO eCTh
KaHOHM3VPOBAHHOTO XPUCTUAHCKOI [IepPKOBBIO IIePKOBHOTO VIV TOCYAAPCTBEHHOTO IesITeNs, MyYeHM-
Ka VIU acKeTa, BK/II0YAIoIuii B cebs 61orpaduyeckiie JaHHbIE, MOMUTBLL, moydenus u 1.4. — BTCPC?)
SICHO YKa3bIBaeT Ha TO, YTO CIOXKET, M300pa>KEHHBI Ha BUTPaXKe, OTHOCUTCS IMEHHO K XPUCTMAHCKOI

2 Tonmpmur V. s / Iep. c arrn. B. Xunknc M.: ACT, 2017 [anextpornsiit pecypc] URL: https:/librebook.me/the_spire/voll/2 (zara o6parme-
Hus: 12.10.2024).

> Oxford Learner's Dictionary [amextpornbii pecypc] URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/stained-
glass?q=stained+glass (zara obpamenns: 05.12.2024).

¢ Gramota.ru [anextpounsiit pecypc] URL: https://gramota.ru/meta/vitrazh (gara o6pamenns: 05.12.2024).

* Golding W. The Spire/ W. Golding, Faber, 2021. c. 18-19

¢ Tompmur V. s / Iep. c arrn. B. Xunknc M.: ACT, 2017 [anextpornsiit pecypc] URL: https:/librebook.me/the_spire/voll/2 (zara o6parme-
Hus: 12.10.2024).

7 Oxford Learner‘s Dictionary [anexrponnsiit pecypc] URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/window?q=window
(mara obpamenns: 05.12.2024).

¢ Gramota.ru [amextponnsiit pecypc] URL: https://gramota.ru/poisk?query=%D0%BE%D0%BA%D0%BD%D0%BE&mode=slovari (mara 06-
pamenns: 05.12.2024).

° Gramota.ru [smektponnsii pecypc] URL: https://gramota.ru/poisk?query=%D0%B6%D0%B8%D1%82%D0%B8%D0%B5&mode=slovari
(mara obpamenns: 05.12.2024).
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Tpaguuum. V3obpaskeHne CLieH U3 >KUTHIL CBATBIX ¥ EBaHrenus Ha BUTpaXkaX B XpaMax sIB/IATIOCH U O
cell IeHb ABNIAETCA PACIIPOCTPAHEHHON TpajuLlell, HEOThEM/IEMBIM 3JIEMEHTOM MHTEepbepa B KaTONN-
YeCKMX Y HEeKOTOPBIX MPOTECTAaHTCKUX XpaMaX. KpoMe Toro, ncrnonp3oBaHye IEKCUYECKON eVIHUIIBI
angel (a spirit who is believed to be a servant of God, and is sent by God to deliver a message or perform
a task. Angels are often shown dressed in white, with wings — Oxford Dictionary'’) / anrern (cBepxbecTe-
CTBEHHOE CYIeCTBO, OeCIIOTHOE, co3laHHOe borom u sBsmomeecs cnyxureneM bora, mocpegHMKoM
Mexy borom u mopbmu, boxxpyM octaHHMKOM (B MyfansMe, XpUCTUAHCTBE, ucname). VizobpaxaeTcs
00BIYHO KPBIIATBIM OTPOKOM, IoHoIIeit — BTCPC') BrIcTymaeT B KauecTBe TOYHOTO YKa3aHMA Ha TO, YTO
repoil ITOBeCTBOBAHMS BO BPeMsI MOMUTBBI IOYYBCTBOBA IPUCYTCTBYE CBEPXbECTECTBEHHOTO CYIlje-
CTBa — aHIe/Ia, YTO TAK)Ke BBICTYIIAeT B Ka4eCcTBe YKa3aHNUs Ha CBsI3b JAHHOTO parMeHTa C XpUCTHUAH-
CKMM PeIUIVMO3HBIM OIIBITOM, MHBIMM CTIOBaMU, XPUCTUAHCKO PETUTMO3HO IPaKTUKoil. Takum obpa-
30M, c/10BO Window/0KHO, 04eBIIHBIM 00pa3oM He OTHOCIIeeCs K MICK/IIUNTEIbHO 1IepKOBHOIT cepe
yrorpe6yeHsi, B KOHTEKCTe IIPeJICTaBIeHHOTO BhIlle (parMeHTa SB/ISAETCS efMHILIel KOHTEKCTYalbHO
006YyCTIOB/IEHHOI [IePKOBHOI JIEKCUKH, MICTIONb3yeMOI /151 HaMEeHOBAHISI 97IeMeHTa MHTepbepa XPUCTH-
AHCKOTO XPaMOBOT'O COOPY>KEeHUSI.

Paccmotpum crenyrommit ¢pparment: «Facing that barricade of wood and canvas at the other end of
the nave, now that the candles have gone from the side altars, I could think this was some sort of pagan
temple;»'? / « Tenepo, k020a Ha 60KOBLLX ANMAPAX He 20PSM CBeUU, eC/IU COSMb TULOM K 00U4amoti nepe-
20po0Ke 6 0anvHem KOHUe Hedd, MOKer NOKA3AMbCS, Yo SMO A3bieckuti xpam...»". /

Jlexcuueckas egyunna candle(s) (a round stick of wax with a piece of string (called a wick) through
the middle that is lit to give light as it burns — Oxford Dictionary'*) / cBewa(u) (mpucnocobnenne s
OCBeIeHNsI IOMeILlleH s, TIPeCTaBIIAoIee CO00I ITaJIOUKY U3 XIPOBOTO BeleCcTBa ¢ GUTUIEM BHYTPU
— BTCPC")/ B jaHHOM (pparmMeHTe HAXOAUTCS B OKPY>KEHNU HECKOIBKVX eIVMHULI, OHO3HAYHO YKa3bl-
BAIOLIMX HA TO, YTO pedb UET MMEHHO O XPaMOBOM IIOMEIeHNM, 2 IMEHHO: apXUTeKTYPHBIl TEPMIH
nave (the long central part of a church where most of the seats are - Oxford Dictionary'®) / Hed (BbI-
TSAHYTO€ HPSIMOYTO/IbHOE HOMellleHMe, YaCTh BHYTPEHHETO NMPOCTPAHCTBA ITOCTPOIIKY, OTpaHNYeHHas
C OJJHOIT W/IM ABYX CTOPOH PSJOM KOJIOHH VIV CTeH — BOJIBIION TOMKOBBI C/IOBAaph PYCCKOTO s3bIKa'/
(manmee — BTCPSI)) u altar(s) (a holy table in a church or temple — Oxford Dictionary'®) / anTaps(u) (co-
OpY>KeHMe JyIsl >KepTBOIPUHOIIEHNU Y IePBOOBITHBIX HAPOJOB VM YaCTh ITOMeLIeHVsI XPUCTUAHCKO-
L0 Xpama, B KOTOPOJl HaXOAUTCS MPECTON 1 >KePTBEHHUK, 0OpaIéHHas K BOCTOKY, BO3BbILIAIOIASICS
HaJl II0/IOM Ha HeckonmbKo cryrneHek — BTCPCY). B manHOM crydae, MOCKO/NBKY pedb MAET O KaTONM-
4ecKOM cobope, B KOTOPOM B OT/IMYMIM OT IIPABOCIABHOTO XpaMa afTapb SIB/AETCS MMEHHO 0COOBIM
OCBSIIEHHBIM CTOJIOM JJIsI COBepIIeHNsl OOTOCTY>KeHNs, TaK)Ke Ha3bIBAeMBbIIl «IPeCTONOM» (TIpefMeT
IIepKOBHOTO 00MXO0/]a — YeTBIPEXYTObHBII CTOI, 3aKPBIThII TOKPBIBAIOM, CTOSIIVIE TOCPEIHE aNTapPs,
OCBSIIEHHBIN B 4eCTh KaKOro-mbo coObITys (4To JaéT Ha3BaHVe XpaMy), BO3Jie KOTOPOTO COBepIIaeT-
s IpUYaleHe, IpoBoasaTcs 6orocnyxenns — BTCPCY), a He creranbHO OTTOPOXKEHHBIM MECTOM.

Oxford Learner’s Dictionary [anexrponnsit pecypc] URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/angel?q=angel (mara
obpamennst: 05.12.2024

Gramota.ru [sanexTponHbiit pecypc] URL: https://gramota.ru/poisk?query=%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB&mode=slovari
(mata obpamenst: 05.12.2024).

12 Golding W. The Spire/ W. Golding, Faber, 2021. c. 5

Torauar V. Mlnms / Hep. ¢ aurn. B.Xuukne M.: ACT, 2017 [anextrpornsiit pecypc] URL: https://librebook.me/the_spire/voll/2 (gata obpare-
Hus: 12.10.2024).

Oxford Learner s Dictionary [snekTponustit pecypc] URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/candle?q=candle%5C
(mara obpamenns: 05.12.2024).

° Gramota.ru [snektponnsiit pecypc] URL: https://gramota.ru/meta/svecha (gara obpamenns: 05.12.2024).

Oxford Learner's Dictionary [anekrponnblit pecypc] URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/nave?q=nave (zara
obpamenyst: 05.12.2024).

Gramota.ru [anexrponHsblii pecypc] URL: https://gramota.ru/meta/nef (zata o6pamenns: 05.12.2024)

Oxford Learner’s Dictionary [snektponusiit pecypc] URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/altar?q=altar (gara
obpatennst: 05.12.2024).

Gramota.ru [anexkTponnsiit pecypc] URL: https://gramota.ru/meta/altar (gara obpamerns: 05.12.2024).

Gramota.ru [anexrponHsblit pecypc] URL: https://gramota.ru/meta/prestol (zata o6pamenns: 05.12.2024).
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C10BO anTapp, TaKXKe KaK ¥ CI0BO IPECTON ABJIACTCA TEPMIHOM, HEIIOCPEACTBEHHO OTHOCAILIMMCS K
KaTeropuu IIepPKOBHOII JIEKCUKY, YTO TOIEpKUBaeTcs B febuHNINAX, npenctasneHHbx B BTCPC. [lan-
HbIe JIEKCIYeCKIIe e[VHUIIBI IBHO CBUJIETENILCTBYIOT O TOM, YTO Pedb B TaHHOM (parMeHTe IOBECTBOBA-
HIIS UAET MIMEHHO O 1IePKOBHOM IIOMELIeHUI.

Cpeun, ABAIOIIECS HEOTbEM/IEMBIM aTpMOYTOM MHOTMX PEIUTMO3HBIX TPAJMINil, B TOM YNCIIe
VI XPUCTMAHCKOI, 00/TafJal0T SIPKUM CMBO/IMYECKUM 3HaYeHMeM. B XpucTiaHcTBe OHY CUMBOIM3UPYIOT
760 60>KeCTBEHHBDII cBeT VICTUHBI, 160 MOMUTBY KOHKPETHOTO Ye/I0BEKa, OHA CUMBOJIM3VPYET TaKKe
npucyTcTBME BocKpecuiero Xpucta. B «Cnosape cumBomnos» [I. Tpeccupiepa roBOPUTCS O TOM, YTO CBeYa
CUMBOIYeCK) 0003Ha4YaeT «00pa3 IyXOBHOTO CBETAa BO ThMe HEBEXKECTBA, ... SABJIAETCA BAKHEINIINM
CUMBOJIOM XPUCTUAHCKUX Tpagniuii, ambmemoit Xpucra, llepksu, brarogaru, Bepst n CBuperenbpcTBa.
B 6oee yacTHOM CMBIC/IE CBeYa KPATKOCTBIO CBOETO CYIIECTBOBAHNUA CUMBOIM3MPYET OANHOKYIO Tpe-
IIETHYIO Yel0BeYecKyIo Ayury»*. OfHaKo He0OXOAMMO MOAYEPKHYTh, YTO CAMO C/IOBO «CBeYa» He OTHO-
CUTCSA UCKTIOUNUTENBHO K cepe IIepKOBHOTO YIIOTPeO/IeHN, OHAKO B JAaHHOM KOHTEKCTe, YIOTPeOIEH-
Hasl IPY ONMCAaHNM BHYTPEHHETO IOMEIeHVsI XpaMa, OHa OTHOCUTCS K IIPeIOKeHHOI HaMy KaTeropun
KOHTEKCTYaIbHO 00YC/IOB/IEHHOT LIepKOBHOI JIEKCUKIL.

B kauecTBe [pyroro MCTOYHMKA KOHTEKCTYa/lIbHO OOYCTIOBJIEHHO 1}ePKOBHOI IEKCUKM BBICTYIIAeT
poMaH BbIfafoLerocss 6puranckoro aBropa [bxopmxka Opysmra «loub camennnka» (A Clergyman's
Daughter), Harmucannbiit B 1935 roxy. Takxe B paMKax HacTOAIIETo aHanu3a OymeT UCIIONb30BaH Hepe-
BOJ, pOMaHa Ha PYCCKMIl A3bIK, BbIONMHEHHBIN B. [lomuteeBoit n K. Makuunec B 2010 ropy. JaHHbI
pOMaH IOCBSIIEH aHAMN3y KPU3NCA TNIHON BePhbl, KOHQIMKTA UCTUHHON PeTUIMO3HOCTY 1 CTABIIETO
IPVUBBIYKOJ C/Ie[IOBAHMs PETUTMO3HBIM NPEAINICAHNAM 1 coOmonenns puryana. Komdectso mpume-
POB KOHTEKCTYaIbHO 00YC/IOB/IEHHO JIEKCUKY B JaHHOM IIPOM3BeieHIM KpajiHe OTPAaHNYEHO B CBSI3M C
HeOO/IbIINM KOMYECTBOM CLIEH, ONMMCBIBAIOIINX [IePKOBHBIE COOPYXXEHMA WV COBepILIaeMble 00PSAbI,
B OT/IMYMEe OT paHee pacCMOTpeHHOro npoussenenus Y. fongunra «lInmmb», ofHaKO B caMOM Havaje
IPOU3BeIeHNA IPUCYTCTBYIOT HECKOIBKO ()parMeHTOB:

PaccmoTpum nepsbiii pparment: «She began to meditate conscientiously upon the meaning of each phrase
of the prayer, and so brought her mind back to a more attentive state, but even so she was all but obliged to
use the pin again when Proggett tinkled the bell in the middle of “Therefore with Angels and Archangels” -
being visited, as always, by a dreadful temptation to begin laughing at that passage»®. / «Ycunennoe éHu-
MAHUe K CMICTLY 38YHAULUX CJI08 MONUMBbL HANPABUIO MbICIU 8 HyXcHOe pYycrio. Xoms 6ynaska onsamo
edea He nowina 6 xo0 Ha cepedure «Co aneenamu, co apxaneenamu», kozoa IIpozemm 600po MPAXHY/ 601
konoxonvuux. Ha amom mecme [Jopomu 6cez0a Hacmuean uy008unHvlli co671a3H 3aX0X0mamv»>. /

JlaHHDIT (parMeHT oNmMCbIBaeT MOMEHT coBepuueHus EBxapuctudeckoit J/Iutyprum. Exyania bell
(a hollow metal object, often like a cup in shape, that makes a ringing sound when hit by a small piece of
metal inside it; the sound that it makes — Oxford Dictionary*) / konokon(pumk) (yZapHbII My3bIKa/Ib-
HbIJT MHCTPYMEHT C OIIPEfie/IEHHON BBICOTOI 3BYKa, NMPECTAB/IAIOLINIT cOO0i HAbOp MeTa/IMYecKIx
TPYOOK M/ IJIACTVH, CBOOOIHO TTOABEIICHHBIX Ha ITepeKIaiiiHe; 3BYK M3BIeKaeTCsA YAapOM KOJIOTYIII-
KI1, TO/IOBKA KOTOPOJ OOTAHYTa KOXKell; IPUMEHAeTCs [k MMUTALUY KOTTOKOIbHOro 380Ha — BTCPC®)/,
He ABJIAIONIAACA CIeU(PUIeCKIM TepPMIHOM ¥ He MUCIIO/Nb3yeMas MCKIIOYNTETbHO B LIePKOBHOM 3Ha-
YeHMY, B JAaHHOM KOHTEKCTe BBICTYIIAeT B Ka4eCTBe HAVMEHOBAH CIel(IIeCKOro TUTYPrudecKoro
KOJIOKO/IBYMKA, MICTIONB3YeMOTO BO BpeMs OOrOC/Ty)KeHMs, TO eCTh BBICTYIIAeT B KaUueCTBE e[THNIIBI KOH-
TEKCTya/IbHO 0OYCTIOBJIEHHO 1}ePKOBHO TeKCUKM. JIMHIBUCTIYECKMIT KOHTEKCT JAaHHOTO ¢parMeHTa

)

Bpokrays ®@. A., Eppon V. A. Duipmkronemndeckuit cnosaps [dnexrpornsiit pecypc] URL: http://encdic.com/brokgause/Svecha-68950.html.
(mara obpamenns: 12.10.2024).

Orwell G. A Clergyman’s Daughter/ G. Orwell, Penguin Books, 2020 c. 9.

Opyann [I. Joub cBamennuka/ Ilep. ¢ anr. B. lomureesa, K. Maknusec [9nexrponnslit pecypc] URL: https://www.litres.ru/book/dzhordzh-
oruell/doch-svyaschennika-157531/ (gata obpamenyst: 19.11.2024)

Oxford Learner‘s Dictionary [snekrponnsut pecypc] URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/bell?q=bell (zara
obpamennst: 05.12.2024).

> Gramota.ru [anexTpoHHbli pecypc] URL: https://gramota.ru/poisk?query=%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%BA%D0%BE%D0%
BB&mode=slovari (mata o6pamenys: 05.12.2024).
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TaIOKe YKas3bIBaeT Ha IPUHAJISKHOCTD JAaHHOI e[THNIIBI K KATETOPUY KOHTEKCTYa/IbHO 00YC/IOB/IEHHO
IIepPKOBHOII JIEKCVKV — B IPUBENEHHOM (parMeHTe IPUCYTCTBYeT eimHuia prayer (words that you
say to God giving thanks or asking for help - Oxford Dictionary*®) / MmonuTBa (4acTb 60rOCITy>KEHUA
VI TIOBCEJHEBHOII Pe/INTMO3HON XIU3HM — obOpalljeHIe CBsIeHHMKA UIM MUPsIHVHA K Bory mmm cBATbhIM
¢ 671aroapHOCTLIO WIM IPOCHOOT O HUCIIOC/IAHNY MVWIOCTY ¥ OTBPAILIEHNN 3/1a; MOYKET OBITb MBIC/ICH-
HOJI ¥ M3YCTHOJ (0OILei U TMYIHOI); MOYKET COIIPOBOX/AThCS Pa3INIHBIMY PUTYaIbHBIMU AeVICTBUAMMI
(ko7eHOIpeK/IOHeHNeM, Bo3fieBaHyeM pyk u ap.) — BTCPCY), a Taxxxe gpparMeHT GOpMY/IbI U3 YNHO-
IIOCTIeOBaHIsI aHIIMKaHCKoro borocmyxenns — « Therefore with Angels and Archangels».

B aHITIMKaHCKOI TpaguMuMy, OMMCAHHON B «J[ovyepy CBAIIEHHMKA», PsAX MOJUTBEHHBIX BO33Ba-
HIIt ¥ GOPMYJI, UCIIONb3YeMblil BO BpeMsl COBEpIIEHMsI TaHCTBA, aHATIOTMYEH TeM, YTO MCIOIb3YIOT-
CA B KaTOIMYECKO 1 IIPAaBOC/IABHON Tpaguuum. B JaHHOM citydae pedb UAET O CIeayomeit popmyre:
«Therefore with Angels and Archangels, and with all the company of heaven, we laud and magnify thy
glorious Name; evermore praising thee, and saying, Holy, holy, holy, Lord God of hosts, heaven and earth
are full of the glory: Glory be to thee, O Lord mist High. Amen»*. Vicrionp3oBaH1e faHHO MOMNUT-
BEHHOI1 (pOpMYIIbI B IIpECTABICHHOM BbIllle ()parMeHTe ABHO YKa3bIBaeT Ha TO, YTO pPeub B HEM UET
0 COBepLIeHNM XPUCTUAHCKOTO TaMHCTBA EBXapucTuim, 4To Takxe MOAYEPKMBAET CBSI3b TEKCUYECKOI
enuanLb bell ¢ oTpaBIeHneM XpUCTHAHCKOTO pUTYaa I, CIeOBATE/NIbHO, YKa3bIBaeT HA €T IPIMHAJ-
JIXKHOCTD K KaTeTOpUy KOHTEKCTYaIbHO 00YC/IOB/IEHHO 1IepKOBHOI JIEKCUKIAL.

Paccmorpum cnepyromue dparmentst: «She struggled, collecting her thoughts, uttered mechanically the
opening phrases of a prayer; but they were useless, meaningless — nothing but the dead shells of words. Her
father was holding the wafer before her in his shapely, aged hand. He held it between finger and thumb,
fastidiously, somehow distastefully, as though it had been a spoon of medicine»®. B pycckom nepesoge: «OHa
noimanace nepebopomv cebs, meepouna Ha4anvHvle MONUMBEHHble PPA3bl — HANPACHO, TUUDL NYCMble
ckopnynku cnos. Omeu, ocmaHo8usncs neped Heti ¢ 061aMKO1L 8 ycmasnoil, U3AuLHo vlienneHHotl pyke. O6-
namky Pekmop depian KOHHUKAMU NATbYEE, OCHOPOHCHO U AKKYPAMHO, 8p00€ TOHKU ¢ MUKCMYPO...».

«For several seconds Dorothy hesitated and did not take the wafer. She dared not take it. Better, far better
to step down from the altar than to accept the sacrament with such chaos in her heart»*'. B pycckom nepe-
Bogie: «JJopomu He pewsanace npuuacmumocs. He cmena. Yecmnee, 20paszdo wecmmee coscem yiimu, uem
83Mb npuracmue c 3moti 0yule8Hot cmymoti»>.

«The wafer melted upon her tongue. She took the chalice from her father, and tasted without repulsion,
even with an added joy in this small act of self-abasement, the wet imprint of Miss Mayfill's lips on its silver
rim»*. /«Obnamka pacmasna Ha A3vike. JJopomu npuHana u3 pyk omua cepebpsuiii nomup u 6e3 ma-
netiveti 6pe3enu80cmu, 0axce ¢ 0cobbIM Y0080IbCMBUEM O AMOLE KPOXOMHOU 1n06edvl HAO 20pOviHel,
3amemuna y Kpas uauiu meémHulil CIoHA8bIl omneuamox 2y6 mucc Matigpunn™.

B manHBIX pparMeHTax IpORO/KAETCA ONMcaHye coepienys TamHcTBa EBxapuctin, B KoTOpoM
IPVHUMAaET y4acTye IIaBHas TeponHs — [JopoTu. B jaHHOM cydae IeKCUYeCKOll eyHNUIIEN, KOTopasi,
II0 HallleMy MHEHIIO, OTHOCUTCS K KaTeTOpUy KOHTEKCTYaJTbHO O0YC/IOB/IEHHOI 1IepKOBHOI JIEKCUKI,

% Oxford Learner's Dictionary [snexkTponnsit pecypc] URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/prayer?q=prayer
(mata obpamenst: 05.12.2024).

27 Gramota.ru [anexTporHblii pecypc] URL: https://gramota.ru/poisk?query=%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D1%82%D0%B2%D0%B0

&mode=slovari (zara o6pamennst: 05.12.2024).

The Book of Common Prayer. Cambridge, 1762 [sanexrponnsiit pecypc] URL: https://www.churchofengland.org/sites/default/files/2019-10/

the-book-of-common-prayer-1662.pdf (5ata o6pamenns: 04.12.2024).

Orwell G. A Clergyman’s Daughter/ G. Orwell, Penguin Books, 2020. c. 11.

% Opyoann [I. Joub csaumennnka/ Iep. ¢ aurn. B. lomnreesa, K. Makunnec [dnexrponnsiit pecypc] URL: https://wwwlitres.ru/book/dzhordzh-

oruell/doch-svyaschennika-157531/ (mata obpamenns: 19.11.2024).

Orwell G. A Clergyman’s Daughter/ G. Orwell, Penguin Books, 2020. c. 11.

Opyann [I. Joub cBamennuka/ Ilep. ¢ anr. B. lomureesa, K. Maknusec [9nexrponnsit pecypc] URL: https://www.litres.ru/book/dzhordzh-

oruell/doch-svyaschennika-157531/ (gara obpamenns: 19.11.2024).

Orwell G. A Clergyman’s Daughter/ G. Orwell, Penguin Books, 2020. c. 12.

3 Opyoann [I. [ous csamennnka/ Iep. ¢ aurn. B. lomureesa, K. Makunnec [dnexrponnsiit pecypc] URL: https://www.litres.ru/book/dzhordzh-
oruell/doch-svyaschennika-157531/ (mata obpamienns: 19.11.2024).
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asAeTcs cnoso wafer (a thin, light biscuit, often eaten with ice cream wmm a very thin round piece of
special bread given by the priest during Communion - Oxford Dictionary*) / o6marka (O6omnouxa us
KeJIaTVMHA VIV KPAaXMa/IbHOTO TeCTa /A IIOPOIIKOBBIX JIeKapCTB; KAIICy/la Y/IM HeOOoIbIIast KpyIias jie-
NEIIKa Y3 IPeCHOTO0 TeCTa, yHoTpebisgeMas py MpUIacTUy KaToNnuKamm 1 mpotectanTamy — BTCPA).
Kak u B mpegbIAyIIMX C/y4Yasx, U3 CI0BApHOI Ae(MHULNN CIeAYeT, YTO JaHHOe CJIOBO He OTHOCUTCS
VICK/TIOYMTENBHO K cepe IIePKOBHOTO YIIOTPeO/IeH s, B aHITIMIICKOM s3bIKe BBICTYIIasi B KayecTBe 000-
3HAYeHNA TOHKOI Bady, a B PyCCKOM fA3bIKe — 000JIOUKM JIS JIeKapCTBEHHOTO Ipenaparta. OgHaKo
KOHTEKCT OJJHO3HAYHO yKa3bIBaeT Ha TO, YTO B JJAHHOM CJTy4ae, peub UET MMEHHO 00 yHoTpebneHnn
JIAaHHOV e[THUIIBI IMEHHO B Ka4eCTBe eAVMHNIIbI IIePKOBHOI JIEKCUKY, MHBIMU C/IOBAMI — KOHTEKCTYa/Ib-
HO 00YC/IOBTIEHHOI IIePKOBHOI JIEKCYKIL.

JIMHTBUCTUYECKMIT KOHTEKCT JaHHBIX ()PArMEHTOB, PACIIONOXKEHHBIX B XPOHOIOTMYECKOI MOCTIef0-
BaTeJIbHOCTY, ACHO YKa3bIBaeT Ha TO, YTO COOBITA, Pa3BOPAUNBAIOIIECS B IOBECTBOBAHNI, KACcAIOT-
cA COOMIOIeHNs XPUCTUAHCKOTO PeUINo3HOro obpsama. IIpexye Bcero paccMOTpeHHbIe HAMU paHee
eIMHNIB prayer/MonuTBa 1 altar/antapp. IIOBTOPHBIM aHanM3 [JaHHBIX eIVHMI] IPECTAaBIAETCA
Helle/1ecooOpasHbIM, B CBA3MU C TeM, YTO OHM Y>Ke ObIIM PAaCCMOTpPEHbI paHee B TaHHOM MCCIIEJOBAaHNIL.
CronT MMIIb MOAYEPKHYTh, YTO OHVI OJHO3HAYHO CBSA3AHBI C PAa3/IMYHBIMM ACTIEKTaMI XPUCTUAHCKOI
IyXOBHOU mpakTyky. CI0BOM, IPefCTaB/IAIIIM MHTEPeC B TAaHHOM CITydae SAB/IAETCH JIeKCHYecKas
enmuna chalice (a large cup for holding wine, especially one from which wine is drunk in the Christian
communion service — Oxford Dictionary”) / morup (Cocyn s OCBALIeHNA BYHA Y IPUHATYUA Y-
YacTVisl B BUJie YaIllM Ha BBICOKOJ HOXKe (0OBIYHO 13 6/1arOpOIHBIX METAJUIOB, MOfIe/IOYHBIX KaMHel,
yKpallleH fiparoljeHHbIMU KaMHAMM) — BTCPS*). B ciioBapHBIX cTaThAX 0603HAYEHO, YTO B AHIIUIICKOM
sI3bIKe JAHHAs eIMHIIIA Yallle BCero MCIOIb3yeTC sl MIMEHHO B KOHTEKCTE XPUCTUAHCKOTO OOTOCTY KeHN,
B TO BpeMs KaK B PYCCKOM fI3BIKE CJIOBO NOMUp, UCIOIb30BAHHOE MU IIePeBOfie, ABJIACTCA eAMHNIIeN
LIEPKOBHOI JIEKCUKM, HAa3bIBAIOILEN /IEMEHT LEPKOBHOI YTBAPY, MCIIOIb3YEMBIN BO BpeMs JIUTYPIUMNL.
Vicnonp3oBaHue JaHHOM TEKCHYECKON eJVHNIbI TAK)Ke OFHO3HAYHO YKa3bIBaeT HAa TO, YTO CTIOBO
wafer/o6maTka UCIIO/IB3YeTCsl MIMEHHO B KOHTEKCTE 1epKOBHOTO 00psifia, TO eCTh B Ka4eCTBe KOHTEKCTY-
aJIbHO 00YC/IOBJIEHHOII IIePKOBHOI IEKCHUKIL.

B xauecTBe e111é OHOTO NCTOYHVKA KOHTEKCTYalTbHO 00YC/IOB/IEHHOI [IePKOBHOI TeKCUKM, PacCMO-
TPEHHOTO B paMKaX HaCTOAIIETO MCCIeNOBaHNA, BRICTYIAeT pacckas «Jetu kykypyssi» (Children of the
Corn) 3HAMEHUTOTO aMePUKAaHCKOTO aBTOPa, MacTepa )KaHpPOB yxkaca 1 Tpuiepa, Crusena Kunra. Pac-
cKa3 ObUI BIIepBbIe OIYO/IMKOBAaH B MapTOBCKOM HOMepe XYypHana Penthouse 3a 1977 rox, B 1978 rony
6pu1 BKTIOUEH B cOopHUK «Hounas cmena» (Night Shift). ITo moTuBam pacckasa ObUT CHAT psAf 9KpaHMU-
sauuit — B 1984 ropy, sareM cukBennl B 1992, 1994, 1996, 1998, 1999, 2001, 2011, a Taxxe B 2020 ropny.
B Hacroseit paboTe Taxxe OyzieT MCIIONTb30BATHCS NTePEBOJ JAHHOTO paccKasa, BbinonHeHHbi T. [To-
Kupaesoit B 2011 rogy. CroxeT pacckasa IOCTPOEH Ha UCTOPUM ceMeliHol napsl — bepra n Bukn, nore-
PABLINXCS BO BpeMsI aBTOMOOV/IBHOI II0€3/IKM U TTOTIABILINX B HeOO/IbIION 3abpoieHHblit ropoy [atny,
B KOTOPOM BJIaCTb 3aXBaTI/Ia KpaifHe >KeCTOKasA M pajMKalbHasA CeKTa, CTOPOHHUKAMU KOTOPOII ABJIA-
I0TCA JIeT, M30aBUBIINECS OT BCEX B3POC/IBIX.

Paccmompum nepeuiii ppaemenm: «He shook it off impatiently and went through the inner doors. Now
he was standing at the back of the church itself, and as he looked towards the nave, he felt fear close around
his heart and squeeze tightly. His breath drew in, loud in the pregnant silence of this place. The space behind
the pulpit was dominated by a gigantic portrait of Christ, and Burt thought: If nothing else in this town gave

* Oxford Learners Dictionary [snextponnsiit pecypc] URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/wafer?q=wafer
(mata obparmenst: 05.12.2024).

* Gramota.ru [anexTpoHHblil pecypc] URL: https://gramota.ru/poisk?query=%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%82%D0%BA%D0%B0
&mode=slovari (zara o6pamennst: 05.12.2024).

¥ Oxford Learner‘s Dictionary [snekTponnsit pecypc] URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/chalice?q=chalice
(mata obparmenst: 05.12.2024).

*® Gramota.ru [snekTpoHHblit pecypc] URL: https://gramota.ru/poisk?query=%D0%BF%D0%BE%D1%82%D0%B8%D1%80&mode=slovari
(mata obparmenst: 05.12.2024).
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Vicky the screaming meemies, this would»*. / «bepm pewiun He nomamo cebe 207108y HAO 0MBEMOM U OM-
Kpvin 08epo, 8edyuiyt0 U3 npumeopa 6 nomeuerue camozo xpama. OKa3asuiuco 8Hympu, oH 832/IAHYN
6 CopoHy Hea, u ezo cepoue cxanoco om cmpaxa. OH HepeHO BMAHY HOCOM 6030YX, U 6 MHO203HAHU-
MenbHOL CyMPauHoti muniune e2o 600X NPO3BYUAN KAK-MO Y CumKom epomko. Iloumu 8cto cmery 3a
kagedpoii 3anumano ozpomroe uzobpaxcenue Xpucma. bepm nodyman: «Buku 6v1 mouro ceiiuac saopana
Kak pe3anas u 3abunacv 6 ucmepuxe»»™. /

B manHOM (pparmeHTe B KaueCcTBe KOHTEKCTYa/IbHO OOYCIOBIEHHON JIEKCUKM MBI IIpeJjIaraeM pac-
CMaTpUBATh TEKCHYECKYI0 efVHNUILY portrait (a painting, drawing or photograph of a person, especially
of the head and shoulders — Oxford Dictionary*') / nso6pakenne (mpoussefieHe n306pasUTEILHOTO
VICKYCCTBA, MIpeCcTaB/Isiioniee co60ii IIOCKOCTHOE WM 00BEMHOE BOCIIPON3BEieHNe KaKoro-mmbo cy-
mwectBa ynu npegmera - BTCPC*), a TakKe UCIONIb3yeMYI0 B PYCCKOM IepeBOfie eUHNIY «Kadegpar.
B maHHOM (parmeHTe pedb MAET O TOM, KaK IJIaBHBII repoii — bepT — 3aX0oAuT B 3jaHMe, KaK eMy KaXKeT-
cs1, 3a0pOIIEHHOIT LIepKBY, PacHooKeHHOIT B [aTiuHe. O4eBUIHO, YTO KOHTEKCT CAaMOTO ITOBECTBOBA-
HIA SICHO YKa3bIBaeT Ha TO, YTO B JAHHOM OTPBIBKE BCe eTa/M KaCAITCs OIVICAHNUS MEHHO 9/IEeMEHTOB
IIePKOBHOTO MHTEpbepa.

PaccmaTpyBasi TMHIBUCTUYECKIUIT KOHTEKCT JaHHOTO parMeHTa, HeoOXOAMMO IIPOaHaIN3NpOBaTh
PAI JTEKCUYEeCKNUX eMHUILI, MCIIONb30BaHHbIX aBTOpoM. IIpexpe Bcero, egununsl church (a building
where Christians go to attend services, pray, etc. - Oxford Dictionary*) / mepkoB»b (B nepeBoje — Xxpam
(coopy>KeHMe /11 COBEpIIEHN OOrOCTy)XEeHM!IL, B apXUTEKType I BHYTPEHHEM YOpaHCTBe KOTOPOTO OT-
PaXaI0TCs MOCTY/IAThl Kakoro-mbo Bepoydenus — BTCPC*)) (3panue, B KOTOPOM IMPOUCXOAUT XPU-
ctuaHckoe 6orocmyxenne — BTCPA*), taxoke nave (the long central part of a church where most of
the seats are — Oxford Dictionary*) / Hed (BBITAHYTOe IIPAMOYTONIbHOE TIOMeIIeHNe, YaCTh BHYTPEH-
HETO IIPOCTPAHCTBA MOCTPOVIKY, OTPAaHNYEHHAsA C OJHON WIN ABYX CTOPOH PAJOM KOJIOHH WM CTeH
— BTCPAY) u npurBop (JacTb XpUCTMAHCKOTO XpaMa, 0OpaléHHas K 3alajy, — BXOTHOE IIOMEIleHIe,
OTJe/IEHHOE OT OCHOBHOTO IJIyXOil CTEHOI, B KOTOPOM MOTYT HAaXOUTLCA He TOIbKO XPUCTHAHE, HO
1 nHOBepIbl U epeTnky — BTCPC*), ncnonp3oBaHHOE B PycCKOM II€peBOJie.

Jlexcuaeckue egyHunbl church/xpam 1 mpuTBOp, UCIONBb30BaHHOE B PYCCKOM IIePEBOJIE, B COOT-
BETCTBUU C TIPEJIOKEHHOI HaMM KIaccuduKanye, N3JI0)KeHHO! paHee B HAaCTOSIILEM MCCIeJOBaHUM,
IPECTaB/IACTCA BOSMOXKHBIM OTHECTY K KaTeTOpUY LIepPKOBHOI JIEKCUKH, @ MIMEHHO K IOfIKaTerOPMAM
HaVMEHOBaHMII 1[ePKOBHBIX COOPYXKEHMII, a TeKCHYecKe efHNIbI nave/Hed — K KaTeropuyu KOHTeK-
CTyaJIbHO 00YCTIOBIEHHOI! 1IepKOBHOII JIEKCYKM, @ IMEHHO K TIOAKATeTOPUY apXUTEKTYPHBIX 9/IeMEHTOB
¥ IeTajielt, KOTOpble B OIIpe/ie/IEHHOM KOHTEKCTe BBICTYIIAIOT B Ka4eCTBe HEOThEeM/IEMbIX fleTaseil Xpa-
MOBOTO YCTpOIICTBA. VIX yHOTpeb/eHre OTHO3HAYHO YKa3bIBaeT Ha TO, YTO B JAHHOM ()parMeHTe OIV-
CBIBAETCsI XPaMOBO€ IIOMeEIIeHIE.
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3

King S. Children of the Corn/ S. King [snekTponnsrit pecypc] URL: https://xpressenglish.com/our-stories/children-of-the-corn/ (zara ob6paure-
Hus: 05.12.2024).

“ Kunr C. Hounas cmena /[etu xkykypyssl/ C. Kunr/ Ilep. ¢ anrn. T. IToxnpaesa. M.: ACT, 2017. c. 454.
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Kpowme Toro, egunnia pulpit (a small platform in a church that is like a box and is high above the
ground, where a priest, etc. stands to speak to the people - Oxford Dictionary*) / kadenpa (Bo3BbiIe-
HIte, C KOTOPOTO YUTAITCS JIEKINY, AeAI0TCs OK/IA/bI 1 VIHbIE BBICTYIUICHNS IIepef ayUTOpUeil M
(B XpUCTMAHCKOJI LIepKBY): BO3BBILIEHIE ¢ KPECTIOM [I/Isl eICKOIIA, C KOTOPOTO IPOUSHOCATCSA HPOIIO-
Beu — BTCPSI™), siB/sieTcs yKasaHueM Ha CBsI3b JaHHOTO (PparMeHTa C OMMCAHUEM 5IeMeHTa L{ePKOB-
HOTO yOpaHCTBa — KaK CBUAETENbCTBYeT cTaThs 13 OKCcPOpPACKOro croBaps, coBo «pulpit» otHocuTCA
VIMEHHO K c(epe IIepKOBHOTO yroTpebneHns. VIcronb3oBaHHOE B PYCCKOM IIepeBOjie CTI0BO «Kadegpar
B JaHHOM CJIy4Yae Tak>Ke BBICTYIAeT B Ka4eCTBE eMHNI[bI KOHTEKCTYa/IbHO 00YC/IOB/IEHHOI 1LIepKOBHOI
JIEKCUKIY, TTIOCKOJIBKY OHO VCIIONb3YeTCs] MIMEHHO B 3HAYEHVM BO3BBILIEHNS J/Is BBICTYIUIEHNUS TIeper
aymuTOpMelt, a He Kpecya enuckoma. [IocKOIbKy faHHOe CeMaHTMYeCcKoe 3HaueHNe TeKCUYeCKOl eyi-
HIIBI «Kadenpa» He OTHOCUTCS UCKTIOYUTEIBHO K 1[ePKOBHOIT chepe yroTpebieHns, IpefcTaBseTcs
BO3MO>KHBIM OTHECTY JAaHHYIO e[VHNUIIY MIMEHHO K cepe KOHTEKCTYa/IbHO 00yCTIOB/IEHHOI! 1}epKOBHOII
JIEKCUKIL

Hanb6onee sHauMMBIM B JaHHOM CTy4dae siBsieTcs: MMs Vncyca XpucTa, KOTOpoe uMeeT CaKpanbHOe
3HayeHMe ¥ IOTOMY OTHOCKUTCSI K KaTerOpPUY CaKpa/JbHON JTeKCUKN. VICIIO/Mb30BaHe JAHHOTO MMEeH!
B OTHOLIEHMY M300paXkKeHMsI Ha CTeHe [IePKBM YKasbIBaeT Ha ero IPMHA/JIEKHOCTb K KaTeTOpUyu KOH-
TEKCTYalIbHO 00YCTOB/IEHHOI LlepKOBHOIT IEKCUKIL. BBUAY 0cOOeHHOCTel Tpaguiunii 06CTaHOBKY IIPO-
TECTAaHTCKMX XPaMOB (M3 IIOBECTBOBAHMs C/IEfyeT, YTO paHblIe 1IePKOBb, OINChIBaeMas B pacckase,
SABJIAIACh OANITUCTCKOI 1IepKOBbI0), n3obpaxennus Mucyca Xpucra, cuen u3 EBanrenms nin Berxoro
3aBeTa SBJAIOTCA PAaCHPOCTPAHEHHBIM 97IEMEHTOM B MHTepbepe LIePKOBHBIX COOPY>KEHUIL, IPU 9TOM
B OT/IMYME OT IIPABOC/IABHON MM KQTOMNYECKOI TPAVULINM, He SB/IAITCA 00BEKTOM MOK/IOHeHNs. Tem
He MeHee, BBUJY IPECTABIeHHOTrO BBIIe aHA/MM3a KOHTEKCTa, IIPECTAB/IAETCS BOSMOXKHBIM OTHECTH
JIEKCUYeCKYI0 eVMHULY portrait/m3o6pakeHne K KaTeropyuy KOHTEKCTYa/IbHO 00YC/IOB/IEHHOI! 1{epKOB-
HOJI TIEKCHKM.

VHTepecHBIM IpefcTaBIseTcs U cnepyoumit pparment: «He climbed the four carpeted steps to the
pulpit and looked out over the deserted pews, glimmering in the half-shadows. He seemed to feel the weight
of those eldritch and decidedly unchristian eyes boring into his back. There was a large Bible on the lectern,
opened to the thirty-eighth chapter of Job»*'. B pycckom niepeBoge: «bepm nooHAncs Ha 8038biuieHuUe, 20e
cmosna Kadedpa — uemvipe CHyneHvKu, 3acmesieHHble KOBPOM, — U OKUHY 632/15100M NyCcHble CKAMbU,
myckno mepyasuive 6 nonympake. OH OyK8anvHO PuU3UUECKU OULYULATl, KAK eMy 8 CNUHY 8NUBAemcs
63271510 HYMKUX, A6HO He Xpucmuanckux 2na3. Ha ananoe nexcana moncmennas bubnus, omxpuimas
Ha mpudyamo eocomotii enase Kuuea Vosa»™.

B maHHOM C/Ty4ae MbI OTHOCUM K KaTeTOPUYU KOHTEKCTYalTbHO 00YCTIOB/IEHHOI! LIePKOBHOI TeKCUKI
LeNblil PAJL efUHNUL, KaK U3 aHITIMIICKOrO OpUTMHAJIA, TaK U M3 IepeBOfia Ha pyccKuil sA3bIK. IIpexme
BCETO K JJAHHOJI KaTeropuiy Mbl OTHOCKUM elVHUIBI steps (a surface that you put your foot on in order
to walk to a higher or lower level, especially one of a series - Oxford Dictionary®) / crynenn(ka) (4acTb
JIeCTHULIBI (COOPY XKeHUs /It TOfybEMa U CITYCKa), IIPEfCTABIAONast COOOI BHICTYII, HONIEPEYHYIO JOCKY,
IUIUTY, Ha KOTOPYIO CTYHAIOT Ipu nopgbéme mnn crycke. — BTCPC*). [laHHBIe c/l0Ba BBICTYIIAIOT B Ka-
YyecTBe KOHTEKCTYa/IbHO OOYCIOB/IEHHOII 1IePKOBHOII IEKCUKM — HaMMEHOBAHNS aPXUTEKTYPHBIX dJle-
MEHTOB, KOTOPBI€e SBJISIOTCSI HEOThEM/IEMOI YaCThI0 XPAMOBOT'O YCTPOJCTBA, @ MIMEHHO — BO3BBIIIEHIS,

* Oxford Learner's Dictionary [anexTponnslii pecypc] URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/pulpit?q=pulpit
(mata obpamenst: 05.12.2024).

0 Gramota.ru [anextponHsbiit pecypc] URL: https://gramota.ru/poisk?query=%D0%BA%D0%B0%D1%84%D0%B5%D0%B4%D1%80%D0%B0
&mode=slovari (zara o6pamennst: 05.12.2024).

*! King S. Children of the Corn/ S. King [snexrponHnbiit pecypc] URL: https://xpressenglish.com/our-stories/children-of-the-corn/ (zara o6paime-
Hus: 05.12.2024).

*2 Kunr C. Hounasa cmena /[letn xykypysel/ C. Kunr/ Ilep. ¢ anrn. T. IToxnmaesa. M.: ACT, 2017. c. 455.

3 Oxford Learner's Dictionary [smextponnsii pecypc] URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/step_1?q=steps
(mara obpamenns: 05.12.2024).

* Gramota.ru [snekTponHslit pecypc] URL: https://gramota.ru/meta/stupen (gara o6parmenns: 05.12.2024).
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Ha KOTOPOM HaXO#MTCs Kadespa MpONOBeHMKA. B TaHHOM c/Ty4ae B TeKCTe OpUTHMHAIIA, @ TAKXKe B TEK-
CTe IepeBOfia VICIOb3YIOTCS eVHNUIIbI LIePKOBHOI TeKCUKM — paHee PacCMOTpeHHas efyuHuia pulpit
u a”anoit (I[ITpegmer, 1CIONB3yeMBbIil B XpUCTUAHCKOM OOTOCTY>KE€HIY, — BBICOKMII CTOMIMK C ITOKAThIM
BEpXOM, Ha KOTOPBIiT KIafyTcsi EBaHrene, KpecT 1 MKOHBI, BBICTAB/IsAIeMble /IS IIOK/IOHEHMsI BEPYIo-
VX, ¥ BOKPYT KOTOPOTO CBAILIEHHNMK OOBOAMUT HOBOOPAYHBIX TPV COBEpIIeHUY 00psa BeHYaHUS —
BTCPC?). [laHHBIe eIVMHUIIBI LIePKOBHOI JIEKCVKY YKa3bIBAIOT Ha CBA3b JAHHOTO ()parMeHTa pacckasa
C ONMCAaHUEM I[epPKOBHOTO ITOMeIIeHsI, TAaKUM 00pa3soM CBUAETENbCTBYS O IPUHAISKHOCTI yKa3aH-
HBIX BBIIIIE eVHNUI] stairs/cTymeHb(Ka) K KaTeropyuy KOHTEKCTYaTbHO 00YCIOB/IEHHOI IIePKOBHOI JIeK-
cukn. Takke 06 3TOM CBUIETENBCTBYET U YIOTpeOIeHMe eIVHNUL [[ePKOBHOJ TeKCUKY, Ha3bIBaOIye
CBSIIL[eHHbIe TeKCTHI U []epKOBHbIe KHUTY, a iMeHHO Bible/bu6mms u Job/Kuura Vosa.

5. BeiBopbI

B pesynbrare npoBen€HHOro aHanM3a KOHKPETHBIX IIPUMMEPOB 13 TEKCTOB, OTHOCAIIMXCA K aHITIO-
S3BIYHOMY XYOXKECTBEHHOMY JIUICKYPCY, @ TAK)Ke TEKCTOB UX IIePeBOJIOB Ha PYCCKUIT A3BIK, OBLIO yCTa-
HOBJIEHO, YTO BO MHOTMX C/Iy4asX, KOIZla JIEKCMYeCKMe e[MHMUILIbI, MMEHYIOI/e MIPeJMeThI, ABIEHUA
¥ T.II., He CBsI3aHHBIE VICK/TIOUUTENIBHO CO c(epoil 1epKOBHOTO yIOTpebIeH s, YHOTPeOII0TCs B KOH-
TEKCTe, IBHO YKa3bIBalollleM Ha CBA3b ONMNMChIBAEMBIX IIPeMEeTOB, ABICHMII M COOBITHII cO chepoit Iep-
KOBHOI1 )KM3HM, MOTYT BBICTYIIaTh B Ka4eCTBE€ €JVIHUII, OTHOCAIINXCA K NPEJIOKEHHOI HaMI ITOJKaTe-
rOpUY KOHTEKCTYa/IbHO 00YCTIOB/IEHHOI [IepKOBHOI IEKCUKIL.

Kak 6p1710 0TMe4eHO paHee, K JaHHOV KaTeTOPUM MbI OTHOCUM:

1) HaumeHoBaHMA apXUTEKTYPHBIX 971€MEHTOB U JeTaseil, KOTOpble B ONpeNeTéHHOM KOHTEKCTe

BBICTYIIAIOT B Ka4€CTBE HEOTHEM/IEMBIX leTaIell XPaMOBOIO YCTPOICTBA.

2) HaumMeHoBaHUA IpegMeTOB ¥ CYyOCTaHIUI, KOTOpbIe He VIMEIOT MCK/IIOYNTETbHOI CBA3Y C Liep-
KOBHBIM yIIOTpeb/IeH1IeM, HO B OTIpefie/IEHHOM KOHTEKCTE BBICTYIIAIOT B KaueCTBe HayIMEHOBAHUIT
HEOTheM/IEMBIX 37IEMEHTOB XPUCTIAHCKOI 60T0CIy>KeOHOII IPAKTUKIM Y XPaMOBOII 06CTaHOBKIL.

TakuMm 06pasoM, peACTaBIsAeTCs BO3MOXHBIM YTBEP)K/JaTh, YTO BKIIIOUEHME IIPEeJIOKEHHOI HaMu
IIOJIKaTeropuy KOHTEKCTYaTbHO 00YC/IOBIEHHOI [IepKOBHOJ JIEKCUKI B COCTAB IIPeJIOKEHHOI IPyTH-
MU YIE€HBIMU KaTeTOPU3aLNH, AB/IAETCA 11e/1ecO0O0pasHbIM ¥ 000CHOBaHHBIM U, KPOMe TOTO, CaMa Kare-
ropysi KOHTEKCTYa/IbHO 00YC/IOB/IEHHOI IIepPKOBHOI JIEKCUKM BBICTYIIaeT B KauyeCcTBe IIpeMeTa, 3acly-
JKVMBAIOIIIETO JJa/IbHENIIEero MOfPOOHOTO U3y YeH M.

© H.C. Makapos, 2025
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